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20. 5. 1969 

Regierungsvorlage 

CONVENTION (No. 128) 
CONCERNING 

INVALIDITY, OLD-AGE 
AND SUR VIVORS' 

BENEFITS 

The General Conference of 
the International Labour 
Organisation, . 

Having been convened at 
Geneva by the Governing 
Body of the International 
Labour Office, and having 
met in its Fifty~first Session 
on 7 June 1967, and 

Having decided upon the 
adoption of certain pro pos
als with regard to the 
revision of the Old-Age 
Insurance (Industry, etc.) 
Convention, 1933, the Old
Age Insurance (Agriculture) 
Convention, 1933, the 
Invalidity Insurance (In
dustry, etc.) Conven'tion, 
1933, the Invalidity Insur
ance, (Agriculture) Conven
tion, 1933, the Survivors' 
Insurance (Industry, etc.) 
Convention, 1933, and the 
Survivors' Insurance (Ag
riculture) Convention, 
1933, wh ich is the fourth 
item in the agenda of the 
session, and 

Having determined thatthese 
Proposals shall take thc 
form of an international 
Convention, 

(übersetzung) 

CONVENTION (No. 128) ÜBEREINKOMMEN 
CONCERNANT LES (Nr. 128) ÜBER LEISTUN-

PREST ATIONS GEN . BEI INVALIDITÄT 
D'INVALIDITE, DE VIEIL- UND ALTER UND AN 

LESSE ET DE HINTERBLIEBENE 
SURVIVANTS 

La Conference generale de 
I'Organisation internatio
nale du Travail, 

Convoquee a Geneve par le 
Conseil d'administration du 
Bureau internacional du 
Travail, et s'y etant reunie 
le 7 juin 1967, en sa cin
quante et unieme session; 

Apres avoir dtkide d'adopter 
diverses propositions relati
ves a la revision de la con
vention sur l'assurance
vieillesse (industrie, etc.), 
1933, de la conv(mtion sur 
l' assurance-vieillesse (agri
culture), 1933, de la con
vention sur l'assurance-in-

. validite (industrie, etc.), 
1933, de la convention sur 
l'assurance-invalidite (agri
culture), 1933, de la con
vention sur ·l'assurance-de
ces (industrie, etc.), 1933, 
et de la convention sur 
l' assurance-deces (agricul
ture), 1933,. question qui 
constitue le quatrieme point 
a l'ol'dre du jour de la ses
stOn; 

Apres avoir decid6 que ces 
propositions prendraient la 
forme d'une convention in
ternationale, 

Die Allgemeine Konferenz der 
Internationalen Arbeits-
organisation, 

die vom Verwaltungsrat des 
Internationalen Arbeits
amtes nach Genf einberufen 
wurde und am 7. Juni 1967 
zu ihrer' einundfünfzigsten 
Tagung zusammengetreten 
ist, 

hat beschlossen, verschiedene 
Anträge anzunehmen be
treffend die Neufassung des 
übereinkommens über Al
tersversicherung (Gewerbe 
usw.), 1933, des überein
kommens über Altersversi
rung (Gewerbe usw.), 
1933, des übereinkommens 
über Invaliditätsversiche-
rung (Gewerbe usw.) 
1933, des übereinkommens 
über 'Invaliditätsversiche
cherung (Landwirtschaft) 
1933, des übereinkommens 
über die Hinterbliebenen
versicherung (Gewerbe 
usw.), 1933, und des über
einkommens über die Hin
terbliebenenversicherung 
(Landwirtschaft); 1933, eine 
Frage, die den vierten Ge
genstand ihrer Tagesord
nung bildet, und 

dabei bestimmt, daß diese An
träge die Form eines inter
nationalen übereinkom
mens erhalten sollen. 
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adopts this twenty-ninth day of 
June of the year one thousand 
nine hund red and sixty-seven 
the following Convention, 
which may be cited as the Inva
lidity, Old-Age and Survivors' 
Benefits Convention, 1967: 

PART I. GENERAL PROVI
SIONS 

Article 1 

In this Convention-

(a) the term "legislation" 
includes any social secu
rity rules as weIl as laws 
and regulations; 

(b) the term "prescribed" 
means determined by or 
in virtue of national legis
lation; 

(c) the term "industrial un
dertaking" includes all un
dertakings in the follow
ing branches of economic 
activity: mining and 
quarrymg; manufactur-
ing; construction; electri
city, gas, water and sani
tary serVIces; and trans
port, storage and commu
nication; 

(d) the term "residence" 
means ordinary residence 
m the territory of the 
Member, and the term 
"resident" means a person 
ordinarily resident in the 
territory of the Member; 

(e) the tierm "dependent" 
refers to astate of depend
ency which is presumed to 
exist in prescribed cases; 

(f) the term "wife" means a 
wife who is dependent on 
her husband; 

(g) the term "widow' means 
a woman who was depend-
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adopte, ce vingt-neuvieme jour 
de juin mil neuf cent soixante
sept, la convention ci-apres, qui 
sera denommee Convention con
cernant les prestations d~invali
dite, de vieillesse et de survi
vants, 1967. 

PAR TIE I. DISPOSITIONS 
G~N~RALES 

Article 1 

Aux fins de la presente con
vention: 

a) le terme « legislation » 

comprend les lois et regle
ments, aussi bien . que les 
dispositions statutaires en 
matiere de securite sociale; 

b) le terme « prescrit » signi
fie determine par ou en 
vertu de la legislation na
tionale; 

c) le terme «entreprise indus
trielle» comprend toute 
entreprise relevant des 
branches suivantes d'acti
vite economique:indus
tries extractives; indus
tries manufacturieres; M
timent et travaux publics; 
electricite, gaz, eau et ser
vices samtalres; trans
ports, entrepl)ts et com
munications; 

d) le terme «residence» de
signe la residence habitu
elle sur le territoire du 
Memhre, et le terme « re
sident» designe une per
sonne qui residehabituelle
ment sur le territoire du 
Membre; 

e) le terme «a charge» vise 
l'etat de dependance pre

. sume existant dans des cas 
prescrits; 

f) le terme « epouse » 'designe 
une epouse qUl est a la 
charge de son mari; 

g) le terme «veuve» designe 
une femme qui etait a la 

Die Konferenz nimmt heute, 
am 29. Juni 1967, das folgende 
übereinkommen an, das als 
übereinkommen über Leistun
gen bei Invalidität und Alter 
und an Hinterbliebene, 1967, 
bezeichnet wl,rd. 

TEIL I. ALLGEMEINE 
BESTIMMUNGEN 

Artikel :1 

In diesem übereinkommen 

a) umfaßt der Ausdruck 
"Gesetzgebung" alle Ge
setze und Verordnungen 
sowie die satzungsmäßigen 
Bestimmungen auf dem 
Gebiet der Sozialen Sicher
heit; 

b) bedeutet der Au.sdruck 
"vorgeschrieben" von oder 
auf Grund der innerstaat
lichen Gesetzgebung be
stimmt; 

c) umfaßt der Ausdruck "ge
werbliche Betriebe" alle 
Betriebe m folgenden 
Wirtschaftszweigen: Indu
strien zu~ Gewinnung von 
Rohstoffen; verarbeitende 
Industrien; Baugewerbe 
und öffentliche Arbeiten; 
Elektrizität, Gas, Wasser 
und . samtare Anlagen; 
Transportwesen, Lagerung 
und Verkehrswesen; 

d) bedeutet der Ausdruck 
"Wohnsitz" den gewöhn
lichen Wohnsitz im Gebiet 
des Mitglieds und der Aus
druck "Einwohner" eme 
Person, die ihren gewöhn
lichen Wohnsitz im Gebiet 
des Mitglieds hat; 

e) bezieht sich der Ausdruck 
"unterhaltsberechtigt" auf 
die m vorgeschriebenen 
Fällen als gegeben ange
nommene Unterhaltsbe
rechtigung; 

f) bedeutet der Ausdruck 
"Ehefrau" eme Ehefrau, 
für deren Unterhalt der 
Ehemamisorgt ; 

g) bedeutet der Ausdruck 
"Witwe" eme Frau, für 
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cnt on her hausband at I 

the time of his death; 

(h) the term "child" covers-

(i) a child under schoo1-
leavling age or nnder 
15 years of age, 
whichever IS the 
higher; and 

(ii) a child under a pre
scribed . age higher 
than that specified in 
dause(i) of this sub
paragraph and who is 
an apprentice or stu
dent or has a chronic 
illness or infirmity 
disabling hirn for any 
gainful· activity, un
der prescribed condi
tions: Provided that 
this requirement sha11 
be deemed to be met 
where national legis
lation defines· the 
term so as to cover 
any childunder an age 
appreciably higher 
than that specified in 
dause (i) of this sub
paragraph; 

(i) the term "qualifying 
period" means aperiod of 
contribution, or aperiod 
ofemployment, or .a 
period of residence, or any 
combination thereof, as 
may be prescribed; 

(j) the terms "contributory 
benefits" and "non-
contrib'utory benefits" 

I mean respectively benefits 
the grant of which depends 
or does not dcpend on 
direct financial participa
tion by the persons pro
tectedor their employer 
or on a qualifying period 
of occupational activity. 
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charge de son epoux au 
moment du ded~s de celui-
Cl; 

h) le terme ({ enfant» de
slgne: 

i) un enfant qui est au
dessous de l'äge au
quel la scolarite obli
gatoire prend fin ou 
un enfant de moins de 
quinze ans, l'age le 
plus eleve devant &tre 
pris en consideration; 

ii) dans des conditions 
prescrites, un enfant 
au-dessous d'un äge 
plus eleve que l'äge 
indique au sous-alinea 
precedent, lorsqu'il 
est place en appren
tissage, poursuit ses 
etudes ou est atteint 
d'une maladie chro
nique ou· d'une in
firmite 1e rendant 
inapte L l'exercice 
d'une activite pro
fessionnelle quelcon
que, a moins que la 
legislation nationale 
ne definisse le terme 
({ enfant » comme 
comprenant tout en
fant au~dessous d'un 
age sensiblement plus 
eleve que l'age indi~ 
que au sous-alinea 
prececlent; 

i) le terme «stage» designe 
soit une periode cle coti
sation, soii uI1e periode 
d'emploi, soit une periode 
de residence, .soit une 
comhinaison quelconque 
de ces periodes, selon ce 
qui est prescrit; 

j) les termes «prestations 
contributives »et ({ presta
tions non contributives» 
designent respectivement 
les prestations dont 
l' octroi depend et les 
prestations 'dont l'octroi 
ne depe11!d pas d'une parti
cipation financiere directe 
des personnes protegees ou 
de leur employeur, ou 
d'une condition de stage 
professionnel. 

3 

deren Unterhalt der Ehe
mann zur Zeit seines Todes 
gesorgt hat; 

h) bezeichnet der Ausdruck 
"Kind" 

i) ein Kind unter dem 
Alter, in dem die 
Schulpflicht endet, 
oder ein Kind unter 
15 Jahren, wobei die 
höhere Altersgrenze 
in Betracht zu ziehen 
ist, und 

ii) unter vorgeschriebe
nen Bedingungen ein 
Kind unter einer vor
geschriebenen Alters
grenze, die höher 
als die m Unter
absatz . i) angegebene 
ist, sofern dieses Kind 
Lehrling oder Student 
ist oder infolge einer 
chronischen Krank
heit oder Behinde
rung erwerbsunfähig 
ist; diese Bedingung 
gilt als erfüllt, wenn 
die innerstaatliche Ge-
setzgebung diesen 
Ausdruck so be-
stimmt, daß er alle 
Kinder unter emer 
Altersgrenzeeinbe
zieht, die erheblich 
höher .ist . als die in· 
Unterabsatz i) ange
gebene; 

i) bedeutet der Ausdruck 
"Wartezeit" entweder eine 
Beitragszeit oder eine Be
schäftigungszeit oder eine 
Wohnsitzzeit oder irgend
eine Verbindung dieser 
Zeiten, je nachdem· was 
vorgeschrieben ist; 

j) bedeuten die Ausdrückq 
"beitragsgebundene Lei
stungen" und "beitrags
freie Leistungen" Leistun
gen, deren Gewährung von 
einer unmittelbaren finan
ziellen Beteiligung der ge
schützten Personen oder 
ihres Arbeitgebers oder 
von einer Berufstätigkeit 
während einer Wartezeit 
abhängt beziehungsweise 
nicht abhängt. 
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Article 2 

1. Each Member für which this 
Convention is in force shall 
comply with-

(a) Part I; 
(b) at least one of Parts II, 

III and IV; 
(c) the relevant prOV1SlOns of 

Parts V and· VI; and 

(d) Part VII. 

2. Each Member shall specify 
in its ratification in respect of 
which of Parts II to IV it accepts 
the obligations of the Conven
ti on. 

Article 3 

1. Each Member which has 
ratified this Convention may 
subsequent1y notify the Direc
tor-General of the International 
Labour Office that it accepts the 
obligations of the convention 
in respect of one or more of 
Parts Ir to IV not al ready 
specified in its ratification. 

2. The undertakings referred 
to in paragraph 1 of this Artiele 
shall be deemed to be an integral 
part of the ratification and to 

have the force of ratification as 
from the date of notification. 

Article 4 

1. A Member whose economy 
is insufficiently developed may 
avail itself, by a declaration 
accompanying its ratification, of 
the temporary exceptions 
provided for in the following 
Articles: -Article 9, paragraph 2; 
Article 13, paragraph 2; Arti
ele 16, paragraph 2; and Arti
ele 22, paragraph 2. -Any such 
declaration shall state the reason 
for such exceptions. 

2. Each Member which has 
made a decIaration under para
graph 1 of this Article shall 
incIude in its reports upon the 
application of this Convention 
submitted under article 22 of 
the Constitution of the Inter-
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Article 2 Artikel 2 

1. Tout Membre pour leque1 1. Jedes Mitglied, für das 
1a presente convention est en dieses übereinkommen in Kraft 
vigueur doit appliquer: 

a) la partie I; 
b) l'une au moins des 

parties II, III et IV; 
c) lesdispositions correspon

dantes des parties V et 
VI; 

d) 1a partie VII. 

2. Tout Membre doit specifier 
dans sa ratification la partie ou 
les parties, parmi les parties Ir 
a IV de la presente convention, 
pour lesquelles il accepte les 
obligations decoulant de la con
vention. 

Article 3 

1. Tout Membre qui a ratifie 
la presente convention peut, par 
la suite, notifier "u Directeur 
general ·du Bureau international 
du Travail qu'il accepte les obli
gations decoulant de la conven
tion en ce qui concerne l'une ou 
plusieursdes parties II a IV qui 
n'ont pas ,deja ete specifiees dans 
sa ratification. 

2. Les engagements prevus au 
paragraphe precedent seront 
reputes partie integrante de 1a 
ratification et porteront des 
effets identiques des la date de 
leur notification. 

Article 4 

1. Un Membre dont l'econo
mie n'a pas atteint un develop
pement suffisant peut, par une 
declaration motivee accompa
gnant sa ratification, se reserver 
le benefice des ,derogations 
temporaires prevues au para
graphe 2 de l'articIe 9, au para
graphe 2 de l'article 13,au para
graphe 2 de l'article 16 et au 
paragraphe 2 de l'article 22. 

2. Tout Membre qui a fait 
une declaration en application 
du paragraphe precedent doit, 
.dans les rapports sur l'applica
ti on de la presente convention 
qu'i1 est tenu de presenter en 
vertude l'articIe 22 de la Con-

ist, hat anzuwenden 
a) den Teil I; 
b) mindestens einen 

Teile H, III und IV; 
der 

c) die entsprechenden Be
stimmungen der Teile V 
und VI und 

d) den Teil VII. 

2. Jedes Mitglied hat in sei
ner Ratifikation anzugeben, für 
welche der Teile II bis IV dieses 
übereinkommens es die Ver
pflichtungen aus dem überein
kommen übernimmt. 

Artikel 3 

1. Jedes Mitglied, das dieses 
übereinkommen ratifiziert hat, 
kann in der Folge dem General
direktor des Internationalen 
Arbeitsamtes mitteilen, daß es 
die Verpflichtungen aus dem 
übereinkommen für einen oder 
mehrere der Teile II bis IV 
übernimmt, die in. seiner Rati
fikation nicht bereits angegeben 
waren. 

2. Die Verpflichtungen nach 
Absatz 1 dieses Artikels gelten 
als Bestandteil der Ratifikation 
und haben vom Zeitpunkt ihrer 
Mitteilung an die Wirkung 
einer Ratifikation. 

Artikel 4 

1. Ein Mitglied, dessen Ent
wicklung auf wirtschaftlichem 
Gebiet noch ungenügend ist, 
kann durch eine seiner Ratifi
kation beigefügte begründete 
Erklärung die in den folgenden 
Artikeln vorgesehenen zeitweili
gen Ausnahmen für sich in An
spruch nehmen: Artikel 9 Ab
satz 2; Artikel 13 Absatz 2; 
Artikel 16 Absatz 2 und Arti
kel 22 Absatz 2. 

2. Jedes Mitglied, das eine Er
klärung nach Absatz 1 dieses Ar
tikels abgegeben hat, hat in sei
nen nach Artikel 22 der Verfas
sung der Internationalen Ar
beitsorganisation vorzulegenden 
Berichten über die Durchfüh-
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national Labour Organisation a 
statement in respect of each 
exception of which it avails 
itself'-C.. 

(a) that its reason for doing 
so subsists; or 

(b) that it renounces its right 
to avail itself of the excep
tion in question as from 
astated date. 

3. Each Member which has 
made a declaration under para
graph 1 of this Artide shall 
mcrease the number of 
employees protected as Clr
cumstances permit. 

Article 5 

Where, for the purpose of 
compliance with any of the 
Parts n to IV of this Conven
tion which are to be covered 
by its ratification, a Member 
is required to protect prescribed 
classes of persons constituting 
not less than a specified percent
age of employees or of the 
whole economically active 
population, the Member shall 
satisfy itself, before undertaking 
to comply with any such Part, 
that the relevant percentage is 
attained. 

Article 6 

For the pur pose of compli
ance with Parts II, III or IV 
of this Convention, a Member 
may take account of protection 
effected by means of insurance 
which, although not made 
compulsory by its legislation for 
the persons to be protected-

Ca) is supervised by the pubEc 
authorities or adminis
tered, in accordance with 
prescribed standards, by 
joint operation of employ
ers and workers; 

(b) covers a substantial part 
of the persons whose 
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stitution de I'Organisation inter- I rung dieses übereinkommens in 
nationale du Travail, faire bezug auf jede von ihm in An
connahre ~ propos de chacune spruch genommene Ausnahme 
des derogationsdont il s' est anzugeben, 
reserve le benefice: 

a) soit que Ies raisons qu'il a 
eues pour ce faire existent 
touiours; 

b) soit qu'il renonce, ~ partir 
d'une date determinee, ~ 
se prevaloir de la dero
gation en question. 

3. Tout Membre qui a fait 
une declaration en appEcation 
du paragraphe 1 du present 
article devra augmenter le 
nombre des salaries proteges, 
lorsque les circonstances le 
permettront. 

Article 5 

Lorsque, en vue de l'applica
ti on de l'une quelconque des 
parties II ~ IV de la presente 
convention viste par sa ratifi
cation, un Membre est tenu de 
proteger des categories pres
crites de personnes formant, au 
total, au moius un pourcentage 
determine des salaries ou de 
I'ensemble de la population 
economiquement active, ce 
Membre doit s'assurer, avant de 
s'engager a appliquer ladite 
partie, que le pourcentage en 
question est atteint. 

Article 6 

En vue d'appliquer les par
ties II, III ou IV oe la presente 
convention, un Mem1bre peut 
prendre en compte la protection 
resultant d'assurances qui, en 
vertu de sa legislation, ne sont 
pas' obligatoires pour les per
sonnes protegees, lorsque ces 
assurances : 

a) sont contreMes par les 
autorites publiques ou 
administrees en commun, 
conformement ~ des 
normes prescrites, par les 
employeurs et les travail
leurs; 

b) couvrent une partie sub
stantielle des personnes 

a) daß die Gründe hierfür 
weiterbestehen oder 

b) daß es von einem bestimm
ten Zeitpunkt an darauf 
verzichtet, die Ausnahme 
weiter in Anspruch zu 
nehmen. 

3. Jedes Mitglied, das eine Er
klärung nach Absatz 1 dieses Ar
tikels abgegeben hat, hat die 
Zahl der geschützten Arbeitneh
mer in dem, Maße zu erhöhen, 
wie die Umstände es gestatten. 

Artikel 5 

Ist em Mitglied für die An
wendung eines der durch seine 
Ratifikation erfaßten Teile II 
bis IV dieses übereinkommens 
gehalten, vorgeschriebene Perso
nengruppen zu schützen, die ins
gesamt mindestens einen be
stimmten Hundertsatz der Ar
beitnehmer oder der gesamten 
erwerbstätigen Bevölkerung bil
den, so hat sich dieses Mitglied 
zu vergewissern, daß der in Be
tracht kommende H\mdertsatz 
erreicht worden ist, bevor es sich 
zur Anwendung eines solchen 
Teils verpflichtet. 

Artikel 6 

Für die" Anwendung der 
Teile 11. III oder IV dieses über
einkommens kann ein Mitglied 
den durch ein<! Versicherung ge
währten Schutz auch dann in 
Rp.chnung stellen, wenn diese 
Venicherung nach der inner
staatlicren Gesetzgebung für die 
geschützten Personen zwar keine 
Pflichtversicherung ist, aber 

a) behördlich überwacht oder 
nach vorgeschriebenen 
Normen gemeinsam von 
Arbeitgebern und Arbeit-
1".chmern verwaltet wird; 

b) emen namhaften Teil der 
Personen umfaßt, deren 
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earnings do not exceed 
those of theskilled manual 
male employee; and 

(c) complies, in conjunction 
with other forms of 
protection, where appro
priai:e, with the relevant 
provisions of the Conven
tion. 

1310 der Beilagen 

dont le gain ne depasse pas I 

celui de I'ouvrier masculin 
qualine; 

c) satisfont, conJomtement 
avec les autres formes de 
protection, s'i! ya lieu, 
aux dispositions de la con
vention qui leur sont rela
tives. 

. V ('rdienst denjenigen eines 
gelernten männlichen Ar
beiters nicht übersteigt; 

c) in Verbindung mit ande
ren Formen des Schutzes, 
wo dies angebracht ist, den 
diesbezüglichen Bestim
mungen des übereinkom
mens entspricht. 

PART II. INVALIDITY PARTIE II. PRESTATIONS TEIL H. LEISTUNGEN BEI 
BENEFIT D'INV ALIDITE INV ALIDITA T 

Article 7 

Each Member for which this 
Part of this Convention is in 
force shall secure to the persons 
protected the prOVISIOn of 
invalidity benent in accordance 
with . the following Articles of 
this Part. 

Article 8 

The contingency covered shall 
include incapacity to engage in 
an)" gainful activity, to an extent 
prescribed, which incapacity is 
likeIy to be permanent or 
persists after the termination of 
a prescribed period of tempo
rary or initial incapacity. 

Attic1e 9 

1. The persons protected shall 
compnse-

(a) all employees, inc1uding 
apprentices; or 

(b) prescribed classes of the 
economically active popu
lation, constituting not less 
than 75 per cent. of the 
whole economically active 
population; or 

(c) all residents, or residents 
whose means du ring thc 
contingency do not exceed 
limits prescribed in such 
a mann er as to comply 
with the requiremcnts of 
Article 28. 

2. Where a declaration made 
in virtue of Article 4 is in force, 
the persons protected shall 
compnse-

Article 7 . 

Tout Membre pour lequel la 
presente partie de la com:;eniion 
est en vigueur doit garantir aux 
personnes protegees l'attribution 
de prestations d'invalidite, con
formement aux articles ci-a pres 
de la'dite partie. 

Article 8 

L'eventualite couverte doit 
comprendre l'incapacite d'exer
cer une activite professionnelle 
quelconque, dans une mesure 
prescrite,lorsqu'il est probable 
que certe incapacite sera per
manente ou lorsqu'elle subsiste 
a l'expiration d'une periode 
prescrite d'incapacite tempo
raire ou initiale. 

Article 9 

1. Les personnes protegees 
doivent comprendre: 

a) soit tous les salaries, y 
compris les apprentis; 

b) soit des categories pres
crites de la population 
economiquement active 
formant, au total, 75 pour 
cent au moins de l'en
semble de la population 
econo:niquement active; 

c) soit tous les residents ou 
les residents dont les 
ressources pendant l'even
tualite n'exd:dent pas des 
limites prescrites confor
mement aux dispositions 
de l'articlc 28. 

2. Lorsqu'une declaration 
faite en application de I'article 4 
est en vigueur, les personnes 
protegees doivent comprendre: 

Artikel 7 

Jedes Mitglied, für das dieser 
Teil des übereinkommens in 
Kraft ist, hat den geschützten 
Personen Leistungen bei Invali
dität nach den Bestimmungen 
der folgenden Artikel dieses 
Teils zu gewährleisten. 

Artikel 8 

Der gedeCkte Fall hat einen 
vorgeschriebenen Grad der Un
fähigkeit zur Ausübung irgend· 
einer Erwerbstätigkeit zu um
fassen, sofern diese Unfähigkeit 
voraussichtlich dauernd ist oder 
nach Ablauf einer vorgeschrie
benen Zeitspanne der' vorüber
gehenden oder beginnenden 
Arbeitsunfähigkeit weiterbe
steht. 

Artikel 9 

1. Der Kreis der geschützten 
Personen hat zu umfassen: 

a) alle Arbeitnehmer ein
schließlich der Lehrlinge; 
oder 

b) vorgeschriebene Gruppen 
der erwerbstätigen Bevöl
kerung, die insgesamt min
stens 75 vom Hundert der 
gesamten erwerbstätigen 
Bevölkerung bilden; oder 

c) alle Einwohner oder die 
Einwohner, deren Mittel 
während der Dauer des 
Falls vorgeschriebene und 
den Bestimmungen von 
Artikel 28 entsprechende 
Grenzen .nicht übersteigen. 

2. Ist eine nach Artikel 4 ab
gegebene Erklärung in Kraft, so 
hat der Kreis der geschützten 
Personen zu umfassen: 
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(a) prescribed classes of 
employees, constituting 
not less than.25 per cent. 
of all employees; 

(b) prescribed classes of 
employeesin industrial 
undertakings, consti tuting 
not less than 50 per cent. 
of a11 employees in indus
trial undertakings. 

Article 10 

The invalidity benefit sha11 be 
a periodical payment calculated 
as follows: 

(a) where employees or classes 
of the economica11y active 
population are protected, 
in such a mann er as to 
comply either with the 
requirements of Article 26 
or with the requirements 
of Article 27; 

(b) where a11 residents or a11 
residents whose means 
du ring the contingency do 
,not exceed prescribed 
limilts are protected, in 
such a manner as to 

comply Wiith the require
ments of Article 28. 

Article 11 

1. The benefit specified in 
Article 10 shall, in a contingen
cy covered, be secured at least-

(a) to a person protected who 
has completed, prior to 
the contingency, in 
accordance with prescrib
ed rules, a qualifying 
period which may be 
15years of contribution 
or employment, or ten 
years of residence; or 

(b) where, ln principle, a11 
economically active per-
sons are protected, to a 
person protected who has 
completed, .' the prior to 
contingency, In accord-

1310 der Beilagen 

a) soit des categories pres-
crites de salaries formant, 
au total, 25 pour cent au 
mOlns de l'ensemble des 
salaries; 

b) soit des categories pres
crites de salaries des entre
prises industrielles, for
mant, au total, 50 pour 
cent au moins de l'en
semble des salaries travaill- , 
ant dans des entreprises 
industrielles. 

Article10 

Les prestations d'invaüdite 
doivent &rre servies sous forme 
de paiements periodiques ca 1-
cules: 

a) conformement aux dispo
sitions, soi tde l' article 26, 
soit de l'article 27, lorsque 
sont proteges des saIaries 
ou des categories de la 
population economique
ment active; 

b) conformement aux dispo
sltlOns de l'article 28, 
lorsque sont proteges tous 
les residents, ou les resi
dents dont les ressources 
pendant l'eventualite 
n'excedent pas des limites 
prescrites. 

Article 11 

a) 

7 

vorgeschriebene Gruppen 
von Arbeitnehmern, die 
insgesamt mindestens 
25 vom Hundert aller Ar
beitnehmer bilden; oder 

b) vorgeschriebene Gruppen 
von Arbeitnehmern ge
werblicher Betriebe, die 
insgesamt' mindestens 
50 vom Hundert aller Ar
beitnehmer in gewerbli
chen Betrieben bilden. 

Artikel 10 

Die Leistung bei Invalidität 
hat in einer regelmäßig wieder
kehrenden Zahlung zu bestehen, 
die beredmet wird 

a) nach den Bestimmungen 
von Artikel 26 oder Ar
tikel 27, wenn Arbeit
nehmer oder Gruppen 
der erwerbstätigen Bevöl- , 
kerung geschützt sind; 

b) nach, den Bestimmungen 
von Artikel 28, wenn alle 
Einwohner oder die Ein
wohner geschützt sind, 
deren Mittel während der 
Dauer des Falls vorge
schriebene Grenzen nicht 
übersteigen. 

Artikel 11 

1. Lesprestations vi sees aLDie in Artikel 10 bezeich
l'article 10 doivent, en cas de nete Leistung ist im, gedeckten 
realisation de l'eventualite Fall mindestens zu gewähr
couverte, Ihre garanties au leisten 
moins: 

a) a une personne protegee 
ayant accompli, avant la 
realisation de l'eventualite, 
selon des regles prescrites, 
un stage qui peut consister 
soit en quinze annees de 
cotisation ou d'emploi, 
soit en dix annees de resi-
dence; 

b) lorsque, en pnnClpe, 
toutes les personnes 
konomiquement actives 
sont protegees, apersonne 
protegee ayant accompli, 
avant la realisation de 

a) einer geschützten Person, 
die vor Eintritt des Falls 
nach vorgeschriebener 
Regelung eine Wartezeit 
zurückgelegt hat, die in 

b) 

einer Beitrags- oder 
Beschäftigungszeit .von 
15, Jahren oder einer 
Wohnsitzzeit von zehn 
Jahren bestehen kann; 

wenn grundsätzlich alle 
erwerbstätigen Personen 
geschützt sind, einer ge
schützten Person, die vor 
Eintritt des Falls nach vor
geschriebener Regelung 
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anee with preseribed rules, I 
a qualifying period of 
three years of eontribu.
tion and in respeet of 
whom, while he was of 
working age, the prescrib
ed yearly average number 
or yearly number of cori
tributions has been paid. 

1310 der Beilagen 

l'eventualite, selon des 
re gl es preserites, un stage 
de trois annees de coti
sation et au titre de 
laquelle ont ete versees, 
au cours de la periode 
aetive de sa vie, des coti
sations dont le nombre 
moyen annuel ou le 
nombre annuel atteint un 
chifhe prescrit. 

2. Where the invalidity benefit 
is conditional upon a minimum 
period of eontribution, employ
ment or residence, a redueed 
benefit shall be secured at 
least-

2. Lorsque l'attribution des 
prestations d'invalidite est sub
ordonnee a l'aecomplissement 
d'une periode minimum de coti
sation, d'emploi ou de residence, 
des prestations reduites doivent 
etre garanties au moins: 

(a) to a person protected who 
has completed, prior to 
the contingency, m 
aceoi"dance with pre-
scribed rules, a qualifying 
period ·of five years of 
contribution,employment 
or residence; or 

a) a une personne protegee 
ayant accompli, avant la 
realisation de l'eventualite, 
selon des regles preserites, 
un stage de cinq annees de 
cotisation, d'emploi öu de 
residence; 

(b) where, in principle, b) lorsque, en principe, 
all eeonomically active toutes les personnes 
persons are proteeted, to eeonomiquement actives 
a person protected who\ sont protegees, a une per-
has eomJ?leted, pr~or to sonne protegee ayant 
the contmgency, m ae-· accompli, avant la reali-
cordanee with prescribed sation de !'eventualite, 
rules, a qualifying period selon des regles prescrites, 
of three years of ·contribu- un stage de trois annces de 
ti on and in respeet of cotisation et au titre de 
whom, while he was of laquelle a ete versee, au 
working age, half of the cours de la periode active 
yearly average number or de sa vie, la moitie du 
of the yearly number of nombre moyen annuel ou 
contributions prescribed du nombre imnuel de coti-
in accordance with sub- sationsprescrit auquel se 
paragraph (b) of para- i-Here l'alinea b) du para-
graph 1 of this Article has graphe 1 du present 
beenpaid. . I article. 

3. The requirements of para- 3. Les dispositions du para-
graph 1 of this Article shall graphe 1 du prcsent article 
be deemed to be satisfied where seront considerees eomme satis
a benefit ealeulated in conform- faites lorsque des prestations 
ity with the requirements of caIculees conformement a la 
Part V but at a percentage of partie V, mais selon un pour
ten points lower than· shown centage inferieur de dix unites 
in the Sd1edule appended to a celui qui est indique dans le 
that Part for the standard tableau annexe a ladite partie 
beneficiary concerned is secured pour le beneficiaire type, sont 
at least to a person protected au. moins garanties a toute per
who has eompleted, in accord-, sonne protegee qui a accompli, 
ance with prescribed rules, five sel.on des regles prescrites, cinq 
years of contribution, employ- annees de cotisation, d'emploi 
ment or residenee. ou de residence. 

eine Wartezeit von drei 
Beitragsjahren zurückge
legt hat und für die wäh
rend ihres Arbeitslebens 
die vorgeschriebene jähr
liche Durchschnittszahl 
oder jährliche Zahl von 
Beirr,ägen entrichtet wor
den ist. 

2. Hängt die Leistung bei 
Invalidität von einer Mindest
beitragszeit, einer Mindest
beschäftigungszeit oder einer 
Mindestwohnsitzzeit ab, so ist 
eine gekürzte Leistung minde
stens zu gewährleisten 

a) einer geschützten Person, 
die vor Eintritt des Falls 
nach vorgeschriebener Re
gelung eine Wartezeit von 
fünf Beitrags-, Beschäfti
gungs- oder Wohnsitz
jahren zurückgelegt hat; 

b). wenn grundsätzlich alle 
erwerbstätigen Personen 
geschützt sind, einer ge
schützten Person,die vor 
Eintritt des Falls noch 
vorgeschriebener Regelung 
eine Wartezeit von drei 
Beitragsjahrenzurückge
legt hat und für die wäh
rend ihres Arbeitslebens 
die Hälfte der nach Ab
satz 1 Buchstabe b) dieses 
Artikels vorgeschriebenen 
jährlichen Durchschnitts
zahl oder jährlichen Zahl 
von Beiträgen entrichtet 
worden ist. 

3. Die Bedingungen in Ab
satz 1 dieses Artikels gelten als 
erfüllt, wenn eine Leistung, die 
nach den Bestimmungen des 
Teils V berechnet ist, jedoch um 
zehn Einheiten unter dem in der 
Tabelle zu Teil V für den Typus 
des Leistungsempfängers ange
gebenen Hundersatz liegt, min
destens jeder geschützten Per
son gewährleistet wird, die nach 
vorgeschriebener Regelung fünf 
Beitrags-, Beschäftigungs- oder 
Wohnsitzjahre zurückgelegt hat. 
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4. A proportional reduction 
of the percentage indicated in 
the Schedule appended to Part V 
may be effected where the 
qualifying period for the benefit 
corresponding to the reduced 
percentage exceeds five years of 
contribution, employment or 
residence but is less than 
15 years of contribution or 
employment or ten years of 
residence; a reduced benefit shall 
be payable in conformity with 
paragraph 2 of this Article. 

4. Une n:duction propor- 4. Der in der Tabelle zu Teil V 
tionnelle du pourcentage in- angegebene Hundertsatz kann im 
dique dans le tableau annexe a entsprechenden Verhältnis ge
la partie V peut ~tre operee, kürzt werden, wenn die Warte
lorsque le stage requis pour zeit für die dem gekürzten 
l'attribution de prestations Hundersatz eIltsprechende Lei
correspondant au pourcentage stung fünf Beitrags-, Beschäfti
reduit est superieur a cinq gungs- oder Wohnsitzjahre über
annees de cotisation, d'emploi steigt, jedoch geringer als 
ou de residence, mais inferieur 15 Beitrags- oder Beschäftigungs
a quinze annees de cotisation ou jahre oder zehn Wohnsitzjahre 
d'emploi ou a dix annees ,de ist; eine gekürzte Leistung ist 
residence; des prestations redui- nach Absatz 2 dieses Artikels 
tes seront attribuees conforme- . zu gewähren. 
ment au paragraphe 2 du pre-
sent article. 

5. The requirements of para- 5. Les dispositions des para-
graphs 1 and 2 of this Article graplles 1 et 2 ,du present artic1e 
shall be deemed to be satisfied seront considerees comme satis
where a benefit calculated in faites lorsque des prestations 
conformity with the require- calculees conformement a la 
ments of Part V is secured at partie V sont au moins garanties 
least to a person protected who a toute personne protegee qui 
has completed, in accordance a accompli, selon des regles pres
with prescribed rules, a quali- crites, un stage de cotisation ou 
fying period of contribution or d'emploi qui ne devrait pas 
employment wh ich shall not be depasser cinq annees a un age 
more than five years at a mIn1mUm prescrit, mais qui 
prescribed minimum age and I peut hre plus eleve en fonction 
may rise with advancing age to I de l'age sans toutefois pouvoir 
not more than a' prescribed depasser un nombre maximum 
maximum number of years. d'annees prescrit. 

Article 12 

The benefit specified In 
Articles 10 and 11 shall be 
granted throughout the contin
gency or until an old-age bellefit 
becomes payable. 

Artick 13 

1. Each Member for which 
this Part of this COllvelltion 
is in force shall, under pre
scribed conditions-

(a) provide rehabilitation ser
vices which are designed 
to prepare a disabled 
person wherever possible 
for the resumption of his 
previous activity, or, if I 

this is not possible, the 
most suitable alternative 
gainful aCt!V1ty, having 
regard to his aptitudes and 
capacity; and 

Article 12 

Les prestations visees aux 
articles 10 et 11 doivent ~tre 
accordees pendant toute la duree 
de l'eventualite ou jusqu'a leur 
remplacement par des presta
tions de vieillesse. 

Article 13 

1. Tout Membre pour lequel 
la presente partie de la conven
ti on est en vigueur ,doit, dans 
des con'ditions prescrites: 

a) prevoir des services de 
reeducation ,des tin es a 
preparer les invalides, dans 
tous les cas ou cela est 
possible, a reprendre leur .. , , . . 
act1v1te anteneure ou, S1 
cela n'est pas possible, a 
exercer une autre activite 
professionnelle qui con
vienne le mieux possible a 
leurs aptitudes et aleurs . , 
capaCltes; 

5. Die Bedingungen in den 
Absätzen 1 und 2 dieses Arti
kels gelten als erfüllt, wenn eine 
Leistung, die nach den Bestim
mungen des Teils V berechnet 
ist, mindestens jeder geschützten 
Person gewährleistet wird, die 
nach vorgeschriebener Regelung 
eine Beitrags- oder Beschäfti
gungszeit zurückgelegt hat, die 
in einem vorgeschriebenen Min
destalter fünf Jahre nicht über
steigen darf und mit fortschrei
tendem Alter bis zu einer vor
geschriebenen Höchstzahl von 
Jahren verlängert werden kann. 

Artikel 12 

Die in den Artikeln 10 und 11. 
bezeichneten Leistungen sind 
während der ganzen Dauer des 
Falls zu gewähren oder so lange, 
bis sie durch eine Leistung bei 
Alter ersetzt werden. 

Artikel 13 

1. Jedes Mitglied, für das 
dieser Teil des übereinkommens 
in Kraft ist, hat unter vorge
schriebenen Bedingungen 

a) Einrichtungen zur beruf
lichen Wiedereingliederung 
bereitzustellen, die dazu 
bestimmt sind, einen Inva
liden, wo immer es mög
lich ist, für die Wieder
aufnahme seiner früheren 
Tätigkeit oder, wenn dies 
nicht möglich ist, für eine 
andere Erwerbstätigkeit 
vorzubereiten, die seiner 
Eignung und seinen Fähig
keiten am besten ent
spricht; 
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(b) take· measures to further 
the placement of disabled 
persons in suitable em
ployment. 

2. Where a declaration made 
in virtue of Article 4· is in force, 
the Member may derogate from 
the provisions of paragraph 1 
of this Article. 

1310 der Beilagen 

b) prendre des mesures 
tendant a faciliter le place
ment ·des invalides dans un 
emploi approprie. 

2. Lorsqu'une decIaration 
hiteen application de l'article 4 
est en vigueur, le Membre 
interesse peut deroger aux dis
positions du paragraphe prece
dent. 

b) Maßnahmen zu treffen, um 
die Vermittlung einer ge
eigneten Beschäftigung für 
Invalide zu erleichtern. 

2. Ist eine nach Artikel 4 ab
gegebene Erklärung in Kraft, so 
kann das Mitglied von den Be
stimmungen in ·Absatz 1 dieses 
Artikels abweichen. 

PART III. OLD-AGE BENEFIT PARTIE III. PRESTATIONS TEIL ur. LEISTUNGEN BEI 

Article 14 

Each Member for which this 
Part of this Convention is in 
force sha11 secure to the persons 
protected the provision of old
age benefit in accordance with 
the following Articles of this 
Part. 

Article 15 

1. The contingency covered 
shall be survivalbeyond a pre
seribed age. 

2. The prescribed age sha11 be 
not more than 65 years or such 
higher age as may be fixed by 
the the competent authority 
with·due regard to demographie, 
economic and social criteria, 
which shall be demonstrated 
sta tisticall y. 

2. If the prescribed ageis 
65 years or high er, the age sha11 
be lowered, under prescribed 
conditions, in respect of persons 
who have been engaged in 
occupations that are deemed by 
national legislation, for the 
purpose of old-age benefit, to 
be arduous or unhealthy. 

Article 16 

1. The persons protected sha11 
comprlse-

(a) a11 employees,. including 
apprentices; or 

(b) prescribed classes of the 
eeonömically active pop
ulation, constituting not 

DE VIEILLESSE ALTER 

Article 14 

Tout Membre pour lequel la 
presente partie de la convention 
est en vigueur doit garaniir aux 
personnes protegees l'attribution 
de prestations de vieillesse, con
formement aux articles ci-apres 
de ladite partie. 

Article 15 

1. L'eventuaIite couverte est la 
surVlvanee au-deU d'un fige 
prescrit. 

2. L'fige prescrit ne doit pas 
depasser soixante-cinq ans. 
Toutefois, un ~ge superieur peut 
hre prescrit par les autorites 
competentes, eu egard ades 
criteres demographiques, econo
miques et sociaux appropries, 
justifies par des statistiques. 

3. Si l'fige prescrit est egal ou 
superieur a soixan~e-cinq ans, 
cet fige doit &treabaisse,dans 
des conditions prescrites, pour 
les personnes qui ont ete occu
pees ades travaux consideres 
par la legislation nationale 
comme peni'bles ou insalubres 
aux fins de l'attribution des 
prestations de viei11esse. 

Article 16 

1. Les personnes protegees 
doivent comprendre: 

a) soi t tous lessalaries, y 
compris les apprentis; 

b) soit des categories pres
crites de la population 
eeonomiquement active 

Artikel 14 

Jedes Mitglied, für das dieser 
Teil des übereinkommens in 
Kraft ist, hat den geschützten 
Personen Leistungen bei Alter 
nach den Bestimmungen der fol
genden Artikel dieses Teils zu 
gewährleisten. 

Artikel 15 

1. Der gedeckte Fall hat im 
überschreiten eines vorgeschrie
benen Alters zu bestehen. 

2. Das vorgeschriebene Alter 
darf 65 Jahre nicht übersteigen, 
doch kann von der zuständigen 
Stelle unter Berücksichtigung 
maßgebender demographischer, 
wirtschaftlicher und sozialer 
Merkmale, die statistisch zu be
legen sind, ein höheres Alter 
festgesetzt werden. 

3. Ist das vorgeschriebene 
Alter 65 Jahre oder höher, so 
ist dieses Alter unter vorge
schriebenen Bedingungen für 
jene Personen herabzusetzen, die 
in Berufen beschäftigt waren, die 
von der innerstaatlichen Gesetz
gebung im Hinblick auf die Ge
währung von· Leistungen bei 
Al ter als anstrengend oder ge
sundheitsschädlich betrachtet 
werden. 

At·tikel 16 

1. Der Kreis der geschützten 
Personen hat zu umfassen: 

a) alle Arb~itnehmer ein
schließlich der Lehrlinge; 
oder 

b) vorgeschriebene Gruppen 
der erwerbstätigen Bevöl
kerung, die insgesamt min-
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less than 75 per cent. of 
the whole economically 
active population; or 

(c) all residents or residents 
whose me ans during the 
contingency do not exceed 
limits prescribed in such 
a manner as to comply 
with the requirements of 
Article 28. 

2. Where adeclaration made 
in virtue· of Article 4 is in force, 
the persons protected shall 
comprise-

(a) prescribed classes of em
ployees, constituting not 
less than 25 per cent. of 
all employees; or 

(b) prescribed classes of em
ployees in industrial 
undertakings, constituting 
not less than 50 per cent. 
of all employees in indus-
trial undertakings. . 

Artic1e 17 

The old-age henefit shall be 
a periodical payment calculated 
as follows: 

(a) where employees or classes 
of the economically active 
population are protected, 
in such a manner as to 
comply either with the 
requirements of Article 26 
or with the requirements 
of Article 27; 

(b) where all residents or all 
residents whose me ans 
during the contingency do 
not exceed prescribed 
limits are protected, in 
such a manner as to 
comply with the require
ments of Article 28. 

Article 18 

1. The. benefit specified in 
Artide 17 shall, in a contin
gency covered, be secured at 
lcast-

1310 der Beilagen 

. formant, aq total, 75 pour 
cent au moins de l'en
semble de la population 
I • , • 
economlquement act!ve; 

c) soit tous les residents ou 
les residents dont les 
ressources pendant l'even
tualite n'excedent pas des 
limites presctites confor
mement aux dispositions 
de l'article 28. 

2. Lorsqu'une dedaration 
faite en application de l'article 4 
est en vigueur, les persorines 
protegees doivent comprendre: 

a) soi t des categories pres
crites de salaries formant, 
au total, 25 pour cent au 
moins de l'ensemble des 
. salaries; 

b) soit des categories pres
crites de salaries des enter
prises industrielles, for
mant, au total, 50 pour 
cent au moins de l'en
semble des salaries 
travaillant dans des entre
prises industrielles. 

Article 17 

Les presta tions de vieillesse 
doivent &rre servies sous forme 
de paiements periodiques cal
cules: 

a) conformement aux dis
positIOns, soit de 
l'article 26, soit de l'ar
tide 27, lorsque sont 
proteges des salaries ou des 
categories de la population 
economiquement active; 

b) conformement aux dispo
sitIOns de l'article 28, 
lorsque sont proteges tous 
les residents, ou les resi
dents dont les ressources 
pendant l'eventualite 
n'excedent pas des limites 
prescrites. 

Article 18 

1. Les prestations visees a 
l'article 17 doivent, en casde 
realisation de l'eventualite 
couverte, ~tre garanties au 
mOlns: 

11 

destens 75 vom Hundert 
der gesamten erwerbstäti
gen Bevölkerung bilden; 
oder 

c) alle Einwohner oder die 
Einwohner, deren Mittel 
während . der Dauer des 
Falls vorgeschriebene und 
den Bestimmungen von 
Artikel 28 entsprechende 
Grenzen nicht übersteigen. 

2. Ist eine nach Artikel 4 ab
gegebene Erklärung in: Kraft, so 
hat der Kreis der geschützten 
Personen zu umfassen: 

a) vorgeschriebene Gruppen 
von Arbeitnehmern, die 
insgesamt mindestens 
25 vom Hundert aller 
Arbeitnehmer bilden; oder 

b) vorgeschriebene Gruppen 
von Arbeitnehmern ge
werblicher Betriebe, die 
insgesamt mindestens 
50 vom Hundert aller 
Arbeitnehmer in gewerb
lichen Betrieben bilden. 

Artikel 17 

Die Leistung bei Alter hat in 
einer regelmäßig wiederkehren
den Zahlung zu bestehen, die 
berechnet wird 

a) nach den Bestimmungen 
von Artikel 26 oder Arti
kel 27, wenn Arbeitneh

. mer oder Gruppen der 
erwerbstätigen Bevölke-
rung geschützt sind; 

b) nach den Bestimmungen 
von Artikel 28, wenn alle 
Einwohner oder die Ein
wohner geschützt sind, 
deren Mittel während der 
Dauer des Falls vorge
schriebene Grenzen nicht 
übersteigen. 

Artikel 18 

1. Die in Artikel 17 bezeich
nete Leistung ist im gedeckten 
Fall mindestens zu gewährleisten 
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(a) to a person protected who 
has completed, pnor to 
the contingency, m ac
cordance with prescribed 
ruIes, a qualifying period 
which may be 30 years 
of contribution or em
ployment, or 20 years of 
residence; or 

(b) where, In principle" all 
economically active per
sons are p'rotected, to a 
person protected who has 
completed, prior to the 
contingency, a prescribed 
qualifying period of con
tribution and in respect of 
whom, while he was of 
working age, the pre
scribed yearly average 
number of contributions 
has been paid. 

2. Where the old-age benefit 
is conditional upon a minimum 
period of contribution or em
ployment, a reduced benefit 
shall be secured at least-

(a) to a person protected who 
has completed, prior to 
the contingency, in ac
cordance with p'rescribed 
rures, a qualifying period 
of 15 years of contribu
tion or employment; or 

(b) where, in 'principle, all 
economically active per
son are proteoted to a 
person prouected who has 
completed, prior to the 
contingency, a prescribed 
qualifying period of 
contrihution and in respect 
of whom, while he was 
of working age, half of 
the yearly average number 
of contributions pre
scribed in accordance with 
subparagraph (b) of para
graph 1 of this Artide has 
been paid. 
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a) a une personne protegee 
ayant accompli, avant la 
realisation oe l'eventualitc, 
selon des regles prescrites, 
un stage qui peut consister 
soit en trente annces de 
cotisation ou d;emploi, 
SOlt en vingt annees de 
nfsidence; 

h) lo~sque, en principe, 
toutes , les personnes 
economiquement actives 
sont protegees, a une per
sonne protegee ayant 
accompli, avant la reali
sation de l'eventualite, un 
stage de cotisation prescrit 
et au titre de laquelle ont 
ete versees, au cours de la 
periode active de sa Vie, 
des cotisations dont le 
nombre moyen 'annuel 
atteint un chiffre prescrit. 

2. Lorsque l'attribution des 
prestations de vieillesse est sub
ordonnee a l'accomplissement 
d'une periode minimum de coti
sation ou d'emploi, des presta
tions reduites doivent &tre 
garanties au moins: 

a) a une personne protegee 
ayant accompli, avant la 
realisation de l'eventualite, 
se1o~ des regles prescrites, 
un stage de quinz,e annees 
de cotisation ou d'emploi; 

b) lorsque, en prmcipe, 
toutes les personnes 
economiquement actives 
sont protegees, a une per
sonne protegee ayant 
accompli, avant la reali
sation de l'eventualite, un 
stage de cotisation prescrit 
et au titre de laquelle a 
ete versee, au cours de la 
periode active de sa vie, 
la moitie du nombre 
moyen annueI de cotisa
tions prescrit auquel se 
rUere I'alinea h) du para
graphe 1 du present ar
tide. 

3. The requirements of para- - 3. Les dispositions du para
graph 1 of this Artide shall be graphe 1 du prese~t artide 
deemed to be satisfied wher~ seront considerees comme satis-

a) emer geschützten Person, 
die vor Eintritt des Falls 
nach vorgeschriebener Re
gelung eine Wartezeit zu
rückgelegt hat, die in einer 
Beitrags- oder Beschäfti
gungszeit von 30 Jahren 
oder emer Wohnsitzzeit 
von 20 Jahren bestehen 
kann; 

b) wenn grundsätzlich alle er
werbstätigen Personen ge
schützt sind, emer ge
schützten Person, die vor 
Eintritt des Falls eine vor-
geschriebene Beitragszeit 
zurückgelegt hat und für 
die während ihres Arbeits
lebens die vorgeschriebene 
jährliche DurchschnittszahI 
von Beiträgen entrichtet 
worden ist. 

2. Hängt die Leistung bei 
Alter von einer Mindestbeitrags
oder Mindestbeschäftigungszeit 
ab, so ist eine gekürzte Leistung 
mindestens zu gewährleisten 

a) einer geschützten Person, 
die vor Eintritt des Falls 
nach vorgeschriebener Re
gelung eine Wartezeit von 
15 Beitrags- oder Beschäf
tigungsjahren zurückgelegt 
hat; 

b) wenn grundsätzlich alle 
erwerbstätigen Personen 
geschützt sind, einer ge
schützten Person, die vor 
Eintritt des Falls eine vor
geschriebene Beitragszeit 
zurückgelegt hat und für 
die während ihres Arbeits
lebens die Hälfte der nach 
Absatz 1 Buchstabe b) 
dieses Artikels vorge
schriebenen jährlichen 
Durchschnittszahl von Bei
trägen entrichtet worden 
ist. 

3. Die Bedingungen in Ab
satz 1 dieses Artikels gelten als 
erfüllt, wenn eine Leistung, die 
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a benefit calculated in conform
ity with the requirements of 
Part V but at a percentage of 
ten points lower than shown 
in the Schedule appended to 
that Part for the standard 
beneficiary concerned is secured 
at least to a person protected 
who has completed, in accord
ance with prescribed rules, ten 
years of contribution or em
ployment, or five years of 
residence. 

4. A proportional reduction 
of the percentage indicated in 
the Schedule appended to Part V 
may be effected where the 
qualifying period for the benent 
corresponding to the reduced 
pereentage exceeds ten years of 
eontribution or employment or 
five years of residenee but is 
less than 30 years of contribu
tion or employment or 20 years 
of residence; if such qualifying 
period exeeeds 15 years of con
tribution or employment, a 
reduced benent shall be payable 
in conformity with paragraph 2 
of this Article. 

Article 19 

The benefit specined In 

Articles 17 and 18 shall be 
granted throughout the eontin
geney. 

PART IV. SURVIVORS' 
BENEFIT 

Artic1e 20 

Each Member for which this 
Part of this Convention is in 
force shall seeure to the persons 
proteeted the prOVlSlOn of 
survivors' benent in aecordance 
with the following Articles of 
this Part. 

Article 2,1 

1. The eontingency eovered 
shall include the loss of support 
suffered by the widow or ehild 
as the result of the death of 
the breadwinner. 
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faites lorsque des prestations 
ealculees eonformement a la 
partie V, mais selon un pour
centage inferieur de dix unites 
a eelui qui est indique dans le 
tableau annexe a ladite partie 
pour le benefieiaire type, sont 
au moins garanties a toute per
sonne protegee qui a aceompli, 
selon des regles preserites, soit 
dix annees de eotisation ou 
d'emploi, soit einq annees ,de 
residence. 

4. Une reduction proportion
nelle du pourcentage indique 
dans le tableau annexe a la 
partie V peut ~tre operee, 
lorsque le stage reqUls pour 
l'attribution de prestations 
correspondant au pourcenoage 
reduit est superieur a dix annees 
de cotisation ou d'emploi ou a 
cinq annees de residence, mais 
inferieur a trente annees de coti
sationou d'emploi ou a vingt 
annees de residenee. Au cas ou 
ledit stage est superieur a quinze 
annees de cotisation ou 
d'emploi, des prestations 
reduites seront attribuees con
formement au paragraphe 2 du 
present artiele. 

Article 19 

Les prestations visees 
articles 17 et 18 doiven t 
accor,dees pendant toute 
duree de l'eventualite. 

aux 
hre 

1a 

13 

nach den Bestimmungen des 
Teils V berechnet ist, jedoch um 
zehn Einheiten unter dem in 
der Tabelle zu Teil V für den 
Typus des Leistungsempfängers 
angegebenen Hundertsatz liegt, 
mindestens jeder geschützten 
Person gewährleistet wird, die 
nach vorgeschriebener Regelung 
zehn Beitrags- oder Beschäfti~ 
gungsjahre oder fünf Wohnsitz
jahre zurückgelegt hat. 

4. Der in der Tabelle zu Teil V 
angegebene Hundertsatz kann 
im entsprechenden Verhältnis ge
kürzt werden, wenn die Warte~ 
zeit für die dem gekürzten 
Hundertsatz entsprechende Lei
stung zehn Beitrags- oder Be
schäftigungsjahre oder fünf 
Wohnsitzjahre übersteigt, aber 
geringer als 30 Beitrags- oder 
Beschäftigungsjahre oder 
20 Wohnsitzjahre ist; übersteigt 
diese Wartezeit 15 Beitrags- oder 
Beschäftigungsjahre, so ist eine 
gekürzte Leistung nach Absatz 2 
dieses Artikels zu gewähren. 

Artikel 19 

Die in den Artikeln 17 und 18 
bezeichneten Leistungen sind 
während der ganzen Dauer des 
Falls zu gewähren. 

PARTIE IV. PREST A TrONS TEIL IV. LEISTUNGEN AN 
DE SUR VIV ANTS HINTERBLIEBENE 

Article 20 

Tout Membre pour lequel la 
presente partie de la ~convention 
est en vigueur doit garantir aux 
personnes protegees l'attribution 
de prestations de survivants, 
eonformement aux articles el
apres de ladite partie. 

Article 21 

1. L'eventualite couverte doit 
eomprendre la perte de moyens 
d'existenee subie par la veuve 
ou les enfants du fait du ded:s 
du soutien de familie. 

Artikel 20 

Jedes Mitglied, für das dieser 
Teil des übereinkommens in 
Kraft ist, hat den geschützten 
Personen Leistungen an Hinter
bliebene nach den Bestimmun
gen der folgenden Artikel dieses 
Teils zu gewährleisten. 

Artikel 21 

1. Der gedeckte Fall hat den 
Verlust der Unterhaltsmittel zu 
umfassen, den die Witwe oder 
die Kinder infolge des Todes 
des Ernährers erleiden. 
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2. In the ease of a widow the 
right to a survivors' benefit may 
be madeeonditional on the 
attainment of a preseribed age. 
Such age shall not be higher 
than the age preseribed for old
age benefit. 

3. No requirement as to age 
may be made if the widow

Ca) is invalid, as may be pre
seribed; or 

(b) is earing for adependent 
child of the deeeased. 

4. In order that a w,idow who 
is without a child mr.ty be en
titled to a survivors' benefit, a 
minimum <1urat,ion of marriage 
may be r,equire.d. 

Article 22 

1. The persons proteeted shall 
eompnse-

(a) the wives, children and, as 
may be preseribed, other 
dependants of all bread
winners who were em
ployees or apprentices; or 

(b) the wives, children and, as 
may be preseribed, other 
dependants of bread-
winners in prescribed 
classes of the eeonomically 
active population, which 
classes eonstitute not less 
than 75 per cent. of the 
whole economieally active 
population; or 

(c) all widows, all children 
and all other preseribed 
dependants who have lost 
their breadwinner, who 
are residents and, as 
appropiate, whose means 
during the eontingency do 
not exeeed limits pre
scribed in such a manner 
as to comply with the 
provisions of Article 28. 
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2. Le droit d'une veuve ades 
prestations de survivants peut 
hre subordonne a la condition 
qu'elle ait atteint un 1ge pres
erit. Cet 1ge ne doit pas &tre 
superieur a l'lge prescrit pour 
avoir droit aux prestations de 
vieillesse. 

3. Toutefois, aucune condi
tion d'lge ne peut &rre exigee: 

a) soit lorsque la veuve est 
invalide, dans le sens pres
crit; 

b) soit lorsque la veuve a un 
enfant du defunt a sa 
charge. 

4. Pour qu'une veuve sans 
enfant ait droit ades presta
tions de survivants, une duree 
mllllmum de mariage peut &rre 
prescrite. 

Artide 22 

1. Les personnes protegees 
doivent comprendre: 

a) soit les epouses, les enfants 
et les autr,es personnes a 
charge designees par la 
legislation nationale, dont 
le soutien de familIe etait 
salarie ou apprenti; 

b) soit Ies epouses, les enfants 
et les autres personnes a 
chargedesignees par la 
legislation nationale, dont 
1e soutien ,de famiUe 
appartenait ades eate
gories prescrites de la 
population economique
ment active, formant, au 
total, 75 pour cent au 
moins de I'ensemble de la 
population eeonomique
ment active; 

c) soit toutes les veuves, tüus 
les enfants et toutes les 
autres personnes acharge 
designees par la legislation 
nationale qui ont perdu 
leur soutien de familie, 
qui ont la qualite de 
resident et, le cas echeant, 
dont les ressources pen
dant l'eventualite n'exce
dent pas des limites pres
crites conformement aux 
dispositions de l'article 28. 

2. Der Anspruch einer Witwe 
auf eine Leistung an Hinter
bliebene kann vom Erreichen 
eines vorgeschriebenen Alters 
abhängig gemacht werden. Das 
Alter darf nicht höher sein als 
das für den Anspruch auf Lei
stungen bei Alter vorgeschrie
bene Alter. 

3. Eine Altersbedingung ist 
nicht zulässig, wenn die Witwe 

a) im vorgeschriebenen Sinn 
invalide ist oder 

b) für ein unterhaltsberech
tigtes Kind des Verstor
benen sorgt. . . 

4. Für den Ansprudl einer 
kinderlosen Witwe auf eine Lei
stung an Hinterbliebene kann 
eine Mindestdauer der Ehe :vor-
gesdlrieben werden. 

Artikel 22 

1. Der Kreis der geschützten 
Personen hat zu umfassen: 

a) die Ehefrauen, Kinder und 
sonstigen von der inner
staatlichen Gesetzgebung 
bezeichneten unterhaltsbe
rechtigten Angehörigen 
von Ernährern, die 
Arbeitnehmer oder Lehr
linge waren; oder 

b) die Ehefrauen, Kinder und 
sonstigen von der inner
staatlichen Gesetzgebung 
bezeichneten unterhaltsbe
rechtigten Angehörigen 
yon Ernährern in vorge
sdlriebenen Gruppen der 
erwerbstätigen Bevölke
rung, die insgesamt min
destens 75 vom Hundert 
der gesamten erwerbstäti
gen Bevölkerung bilden; 
oder 

c) alle Witwen, alle Kinder 
und alle sonstigen von der 
innerstaatlichen Gesetz
gebung bezeichneten 
unterhaltsberechtigten An
gehörigen, die den Ernäh
rer verloren haben; Ein
wohner sind und, sofern 
angebracht, deren Mittel 
während der Dauer des 
Falls vorgeschriebene, den 
Bestimmungen von Arti
. kel 28 entsprechende 
Grenzen nicht übersteigen. 
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2 .. Where a declaration made 
in virtue of Article 4 is in 
force, the persons protected 
shall comprise-

(a) the wives, children and, 
as may be prescribed, 
other dependants of 
breadwinriers in prescribed 
classes of employees, which 
classes constitute not less 
than 25 per cent. of all 
employees; or 

(b) the wives, children and, as 
may be prescribed, other 
dependants of bread-
winners in prescribed 
classes of cmployees in 
industrial undertakings, 
which classes constitute 
not less than 50 per cent. 
of all employees in indus
trial undertakings. 

Article 23 

The survivors' benefit shall be 
a periodical payment calculated 
as follows: 

(a) where employees or classes 
of the economically active 
population are protected, 
in such a manner· as to 
comply either with the 
requirements of Article 26 
or with the requirements 
of Article 27; 

(b) where all residents or all 
residents whose me ans 
during the contingency do 
not cxceed prescribed 
limits are protected, m 
such a manner as to 

comply with the require
ments of Article 28. 

Article 24 
1. The benefit specified in 

Article 23 shall, in a contin
gency covered, be secured at 
least-

(a) to a person protected 
whose breadwinner has 
completed, in accordance 
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2. Lorsqu'une declaration faite 
en application de l'article 4 est 
en vigueur, les personnes prote
gees doivent compI'endre: 

a) soit les epouses, les enfants 
et les autres personnes a 
charge designees par la 
legislation nationale, dont 
le soutien ·de famille 
appartenait ades cate- . 
go ries prescrites de salaries 
formant, au total, 25 pour 
cent au moins de l'en
semble des salaries; 

b) soit les epouses, les enfants 
et les autres personnes a 
charge designees par la 
legislatio11. nationale, dont 
le soutien de famille 
appartenait a ,des cate
gories prescrites de salaries 
des entreprises industriel
les, formant, au total, 
50 pour cent au moins de 
l'ensemble des salaries 
'travaillant dans des entre
prises industrielles. 

Article 23 

Les prestations de survivants 
doivent &rre servies sous forme 
de paü~ments periodiques cal
cules: 

a) conformement aux dispo
sitions, soit de l'article 26, 

o soit de l'article 27, lorsque 
sont protegees des salaries 
ou des categories de la 
population economique
ment active; 

b) conformement aux dispo
sltlOns de l'article 28, 
lorsque sont proteges tous 
les residents, ou les resi
dents dont les ressources 
pendant l'eventualite n'ex
d!dent pas des limites 
prescrites. 

Article 24 

15 

2. Ist eine nach Artikel 4 ab
gegebene Erklärung in Kraft, so 
hat der Kreis der geschützten 
Personen zu umfassen: 

a) die Ehefrauen, Kinder und 
sonstigen von der inner
staatlichen Gesetzgebung 
bezeichneten unterhaltsbe
rechtigten Angehörigen 
von Ernährern in vorge
schriebenen Gruppen von 
Arbeitnehmern, die insge
samt mindestens 25 vom 
Hundert aller Arbeitneh
mer bilden; oder 

b) die Ehefrauen, Kinder und 
sonstigen von der inner
staatlichen Gesetzgebung 
bezeichneten: unterhalts
berechtigten Angehörigen 
von Ernährern in vorge
schriebenenGruppen von 
Arbeitnehmern gewerb
licher Betriebe, die insge
samt mindestens 50 vom 
Hundert aller Arbeitneh
mer in gewerblichen Be
trieben bilden .. 

Artikel 23 

Di~ Leistung an Hinterblie
bene hat in einer regelmäßig 
wiederkehrenden Zahlung zu 
bestehen, die berechnet wird 

a) nach den Bestimmurigen 
von Artikel 26 oder Arti
kel 27, wenn Arbeitneh
mer oder Gruppen der er
werbstätigen Bevölkerung 
geschützt sind; 

b) nach den Bestimmungen 
von Artikel 28, wenn alle 
Einwohner oder die Ein
wohner, deren Mittel wäh
rend der Dauer des Falls 
vorgeschriebene· Grenzen 
nicht übersteigen, ge
schützt sind. 

Artikel 24 
1. L.es prestations vlsees aLDie in Artikel 23 bezeich

l'article 23 doivent, en cas de nete Leistung ist im gedeckten 
realisation de l'evenwalite Fall mindestens zu gewähr
couverte, hre garanties au leisten 
moms: 

a) a une personne protegee 
dont le soutien de famille 
a accompli, selon des 

a) einer geschützten Person, 
deren Ernährer nach vor
geschriebener Regelung 
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with prescribed rules, a 
qualifying period which 
may be 15 years of con
tribution or employment, 
or ren years of!'esidence; 
Provided that, for a 
benefit payable to a 
widow, the completion of 
a prescribed qualifying 
period of residence by 
such widow may be 
required instead; or 

(b) where, in principle, the 
wives and children of all 
economically active per
sons are protected, to a 
person protected whose 
breadwinner has com
pleted, in accordance with 
prescribed rules, a quali
fying period of three years 
of contribution and in 
respect of whose bread
winner while he was of 
working age, the pre
scribed yearly average 
number or the yearly 
number of contributions 
has been paid. 

2. Where the survivors' 
benefit is conditional upon a 
minimum period of contribu
tion or employment, a reduced 
benefit sha11 be secured at 
least-

(a) to a person 'protected 
whose breadwinner has 
completed, in accordance 
with prescribed rules, a 
qualifying period of five 
years of contribution or 
employmellit; or 

(b) where, in principle, the 
wives and children of all 
economically active per
sons are protected, to a 
person protected ,whose 
breadwinner has com
pleted, in accordance with 
prescribed rules, a quali
fying period of three years 
of contribution and in 
respect· of whose bread
winner, while he was of 
working age, half of the 
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regles prescrites, un stage 
qui peut consister soit en 
quinze annees de coti
sation oud'emploi, soit en 
dix annees de residence; 
toutefois, s'il s'agit de 
prestations de survivants 
attribuecs a une veuve, 
l'accomplissement par 
celle-ci d'un stage prescrit 
de residence peut ~tre 
considere comme suffisant; 

'b) lorsque, en principe, les 
femmes et les eil fants de 
toute~ les personnes 
economiquement actives 
sont proteges, a une per
sonne protegee dont le 
soutien de familIe a 
accompli, selon des regles 
prescrites, un stage de 
trois annees de cotisation, 
a la condition qu'aient ete 
v<!rsees, au titre de ce 
soutien de famille, au 
cours de la periode active 
de sa vie, des cotisations 
dont le nombre moyen 
annuel ou le nombre 
annuel atteint un chiffre 
prescrit. 

2. Lorsque l'attr.ibution des 
prestations de survivants est 
subordonnee a I'accomplisse
ment d'une periode minimum 
de cotisation ou d'emploi" des 
prestations reduites doivent &tre 
garanties au moins: 

a) a une personne protegee 
dont le soutien de famille 
a accompli, selon des 
re gl es prescrites, un stage 
de cinq annees de cotisa
tion ou d'emploi; 

b) lorsque, en principe, les 
femmes et les enfants de 
toutes les per sonn es 
economiquement actives 
sont proteges, a une per
sonne protegee dont le 
soutien de famille a 
accompli, selon des re gl es 
prescrites, un stage de 
trois annees' de cotisation, 
a la condition qu'ait ete 
versee, au titre de ce 
soutien de familIe, au 

eine Wartezeit zurückge
legt hat, die in einer Bei
trags- oder Beschäftigungs
zeit von 15 Jahren oder 
emer Wohnsitzzeit von 
zehn Jahren bestehen 
kann; für eine Leistung an 
eine Witwe kann statt des
sen jedoch verlangt wer
den, daß diese Witwe eine 
vorgeschriebene Wohnsitz
zeit zurückgelegt hat; 

b), wenn grundsätzlich die 
Ehefrauen und Kinder 
aller erwerbstätigen Per
sonen geschützt sind, einer 
geschützten Person, deren 
Ernährer nach vorgeschrie
bener Regelung eine 
Wartezeit von drei Bei
tragsjahren zurückgelegt 

'hat, sofern für ihn wäh
rend seines Arbeitslebens 
die vorgeschriebene jähr
liche Durchschnittszahl 
oder jährliche Zahl von 
Beiträgen entridltet wor
den ist. 

2. Hängt die Leistung an 
Hinterbliebene von einer Min
destbeitrags- oder Mindest
beschäftigungszeit ab, so ist eine 
gekürzte Leistung mindestens zu 
gewährleisten 

a) einer geschützten Person, 
deren Ernährer nach vor
geschriebener Regelung 
eine Wartezeit von fünf 
Beitrags- oder Beschäfti
gungsjahren zurückgelegt 
hat; 

b) wenn grundsätzlich die 
Ehefrauen und Kinder aller 
erwerbstätigen Personen 
geschützt sind, einer ge
schützten Person, deren 
Ernährer nach vorge
schriebener Regelung eine 
Wartezeit von drei Bei
tragsjahren zurü<xgelegt 
hat, sofern für ihn wäh
rend seines Arbeitslebens 
die Hälfte der nach Ab
satz 1 Buchstabe b) dieses 
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yearly average number or 
of the yearly number of 
contributions prescribed 
in accordance with sub
paragraph (b) of para
graph 1 of this Article has 
been paid. 
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cours de la periode active 
de sa vie, li moitie du 
nombre moyen annuel ou 
du nombre annue! de coti
sations prescrit auquel se 
rHere l'alinea b) du para
graphe 1 du pre&ent 
article. 

3. The requirements of para- 3. Les dispositions du para-
graph 1 of this Article shall graphe 1 du present article 
be deemed to be satisfied where seront considerees comme satis
a benefit calculated in conform- faites lorsque des prestations 
ity with the requirements of calculees conformement a la 
Part V but at a percentage of partie V, mais selon un pour
ten points lower than shown centage inferieur de dix unites a 
in the Schedule appended to celui qui est indique dans le 
that Part for the standard tableau annexe a la:dite partie 
beneficiary concerned is secured . pour le beneficiaire type, sont 
at least to a person protected au moins garanties a toute per
whose breadwinner has com- sonne protegee dont le soutien 
pleted, in accordance with pre- de famiHe a accompli, selon des 
scribed rules, five years' of con- regles prescrites, cinq annees de 
tribution, employment or resi- cotisation, d'emploi ou de 
den ce. residence. 

4. A proportional reduction 
of' the percentage indicated in 
the Schedule appended to Part V 
may be effected where the 
qualifying period forthe benefit 
corresponding to the reduced 
percelitage exceeds five years of 
contribution, employment or 
residence but is less than 
15 years of contribution or 
employment or ten years of 
residence; if such qualifying 
period is one of contribution 
or employment, a reduced 
benefit shall be payable in con
formity with paragraph 2 of 
this Article. 

5. The requirements of para
graphs 1 and 2 of this Article 
shall be deemed to be satisfied 
where a benefit calculated in 
conformity with the require
ments of Part V is secured at 
least to a person protected 
whose breadwinner has com
pleted, in accordance with pre
scribed rules, a qualifying period 
of contribution or employmeut 
which shall not be more than 
five years at a prescribed mini
mum age and may rise with 
advancing age to not more than 
a prescribed maximum number 
of years. 

4. Une r6duction proportion
nelle du pourcentage indique 
dans le tableau annexe a la 
partie V peut ~tre operee, 
lorsque le stage requis poor 
l'attribution de prestations 
cor1"espondant au pourcentage 
reduit est superieur a cinq 
anneesde cotisation, d'emploi 
ou de residence, mais inferieur 
a quinze annees de cotisation ou 
d'emploi ou a dix annees de 
residence. Au cas ou le stage 
requis est un stage de cotisation 
Oll d'emploi, des prestations 
r6duites seront attribuees con
formement au paragraphe 2 du 
present article. 

5.Les dispositions des para
graphes 1 et 2 du present articLe 
seront considerees comme satis
faites lorsque des prestations 
calcuIees conformement a la 
partie V sont au moins garanties 
a toute personne protegee dont 
le soutien de famille a accompli, 
selon des d:gles prescrites, un 
stage de cotisa:tion ou d'emploi 
qui ne devrait pas depasser cinq 

" A •• annees a un age mlDlmum pres-
crit, mais qui peut hre plus 
eleve en fonction de l'age sans 
toutefois pouvoir depas~er un 
nombre maximum d'annees 
prescrit. 
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Artikels vorgeschriebenen 
jährlichen Durchschnitts
zahl oder jährlichen Zahl 
von Beiträgen entrichtet 
worden ist. 

3. Die Bedingungen in Ab
satz 1 dieses Artikels gelten als 
erfüllt, wenn eine Leistung, die 
nach den Bestimmungen des 
Teils V berechnet ist, jedoch um 
zehn Einheiten unter dem in 
der Tabelle zu Teil V für den 
Typus des Leistungsempfängers 
angegebenen Hundertsatz liegt, 
mindestens jeder geschützten 
Person gewährleistet wird, deren 
Ernährer nach vorgeschriebener 
Regelung fünf Beitrags-, Be
schäftigungs- oder Wohnsitz
jahre zurückgelegt hat. 

4. Der in der Tabelle zu Teil V 
angebene Hundertsatz kann . im 
entsprechenden Verhältnis ge
kürzt werden, wenn die Warte
zeit für die dem gekürzten 
Hundertsatz entsprechende Lei
stung fünf Beitrags-, Beschäfti
gungs- oder Wohnsitzjahre über
steigt, jedoch geringer als 15 Bei
trags- oder Beschäftigungsjahre 
oder zehn Wohnsitzjahre ist; ist 
für eine solche Wartezeit eine 
Beitrags- oder Beschäftigungszeit 
heranzuziehen, so ist eine ge
kürzte Leistung nach Absatz 2 
dieses Artikels zu gewähren. 

5. Die Bedingungen in den 
Absätzen 1 und 2 dieses Artikels 
gelten als erfüllt, wenn· eine Lei
stung, die nach den Bestimmun
gen des Teils V berechnet ist, 
mindestens jeder geschützten 
Person gewährleistet wird, deren 
Ernährer nach vorgeschriebener 
Regelung eine Beitrags- oder 
Beschäftigungszeit zurückgelegt 
hat, die in einem vorgeschrie
benen Mindestalter fünf Jahre 
nicht übersteigen darf und mit 
fortschreitendem Alter bis zu 
einer vorgeschriebenen Höchst
zahl von Jahren verlängert wer
den kann. 

2 
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Article 25 

The benefit specified In 

Articles 23 and 24 shall be 
gran ted throughout the contin
gency. 

1310 der Beilagen 

Article 25 

Les prestations visees aux 
articles 23 et 24 doivent ~tre 
accordees pendant toute la 
dun~e de l'eventualite. 

Artikel 25 

Die in den Artikeln 23 und 24 
bezeichneten Leistungen sind 
während der ganzen Dauer des 
Falls zu gewähren. 

PART V. STANDARDS TO BE PARTIE V. CALCUL DES TEIL V. BERECHNUNG DER 
COMPLIED WITH 'BY PAIEMENTS PERIODIQUES REGELM.i\SSIG WIEDER-

PERIODICAL PAYMENTS 

Article 26 

1. In the case of a periodical 
payment to which this Article 
applies, the rate of the benefit, 
increased by the amount of any 
family allowances payable 
du ring the contingency, shall be 
such as to attain, in respect of 
the contingency in question, for 
the standard beneficiary indi
cated in the Schedule appended 
to this Part, at least the 
percentage indicated therein of 
the total of the previous 
earnings of the beneficiary or 
his breadwinner and of the 
amount of any fatnily alIow
ances payable to a person 
protected. with the same family 
respop.sibilities as the standard 
beneficiary. 

2. The previous earnings of 
the beneficiary or his bread
winner shall be calculated ac
cording to prescribed rules, and, 
where the persons protected or 
their breadwinners are arranged 
in classes according to their 
earnings, their previous earnings 
may be calculated from the 
basic earnings of the classes to 
which they belonged. 

3. A maximum limit may be 
prescribed for the rate of the 
benefit or for the earnings taken 
into account for the calculation 
of the benefit, provided that 
the maximum limit is fixed in 
such a way that the provisions 
of paragraph 1 of this Article 
are complied with where the 
previous earnings of the bene
ficiary or his breadwinner are 
equal to or lower than the wage 
of a skilled manual male em
ployee. 

Article 26 

1. Pour tout paiement 
periodique auquel le present 
article s'applique, le montant 
des prestations, majore du 
montant des allocations fa
miliales s,ervies pendant l'even
tualite, doit erre tel que, pour 
le heneficiaire type vise au 
tableau annexe a la presente 
partie, il soh moins egal, pour 
l'eventualite en question, au 
pourcentage indique ,dans ce 
tableau par rapport au total du 
gain anterieur du beneficiaire ou 
de son soutien de famille et du 
montant des allocations famili
ales servies apersonne protegee 
ayant les m~mes charges de 
familIe que le beneficiaire type. 

2. Le gain anterieur du 
beneficiaire ou de son soutien 
de familIe est calcuIe conforme
ment ades regles prescrites et, 
lorsque les personnes protegees 
ou leurs soutiens de famille sont 
repartis en classes suivant leurs 
gains, le ga in anterieur peut ~tre 
calcuIe d'apres les gains de base 
des classes auxquelles ils' ont 
appartenu. 

3. Un maximu~ peut Hre 
prescrit pour le montant des 
prestations ou pour le gain qui 
est pris en compte ,dans le 
calcul des prestations, sous 
reserve que ce maximum soit 
fixe de teIle sorte que les dis
positions du paragraphe 1 du 
present article soient satisfaites 
lorsque le gain anterieur du 
beneficiaire ou .de san soutien de 
familIe est egal ou inferieur au 
saIaire d'un ouvrier masculin 
qualifie. 

KEHRENDEN ZAHLUNGEN 

Artikel 26 

1. Bei einer regelmäßig wie
derkehrenden Zahlung, auf wel
che dieser Artikel Anwendung 
findet, ist der Leistungsbetrag, 
erhöht um den Betrag der 
während der Dauer des Falls zu 
zahlenden Familienzulagen, wie 
folgt zu bemessen: Er hat für 
den betreffenden Fall und den 
in der Tabelle zu diesem Teil 
bezeichneten Typus des Lei
stungsem pfängers mindestens 
den in der Tabelle vorgesehenen 
Hundertsatz der Gesamtsumme 
aus dem früheren Verdienst des 
Leistungsempfängers oder seines 
Ernährers und dem Betrag der 
Familienzulagen zu erreichen, die 
einer geschützten Person mit 
gleichen Familienlasten, wie sie 
der Typus des Leistungsempfän
gers hat, zu zahlen sind. 

2. Der frühere Verdienst des 
Leistungsempfängers oder seines 
Ernährers ist nach vorgeschrie
bener Regelung zu berechnen; 
sind die geschützten Personen: 
oder ihre Ernährer in Verdienst
klassen eingeteilt, so kann der 
frühere Verdienst nach den 
Grundverdiensten der Klassen, 
zu denen sie gehörten, berechnet 
werden. 

3. Für den Leistungsbetrag 
oder für den bei der Berechnung 
dieses Betrages zugrunde geleg
ten Verdienst kann eine Höchst
grenze vorgeschrieben werden, 
vorausgesetzt, daß dabei den 
Bestimmungen von Absatz 1 
dieses Artikels entsprochen wird, 
wenn der frühere Verdienst des 
Leistungsempfängers oder seines 
Ernährers nicht höher ist als der 
Lohn eines gelernten männlichen 
Arbeiters. 
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4. The previous earnings of I 4. Le ga in anterieur .du bene
the beneficiary or his bread- ficiaire oude son soutien de 
winner, the wage of the skilled familIe, le salaire.de l'ouvrier 
manual male employee, the masculin qualifie,les prestations 
benefit and any family all~w- et les a:llocations familiales sont 
ances shall be calculated on the calcules sur les m~mes temps de 
same time basis. base. 

5. For the other beneficiaries 5. Pour les autres beneficiaires, 
the benefit shall bear a reason- les prestations sont fixees de 
able relation to the benefit for telle sorte qu'elles soient dans 
the standard beneficiary. une relation raisonnable avec 

6. For the purpose of this 
Article, a skilIed manual male 
employee shall be-

(a) a fitter or turner in the 
manufacture of machinery 
(jther than electrical 
machinery; or 

(b) a person deemed typical 
of skilled labour selected 
in accordance with the 
provisions of the following 
paragraph; or I 

(c) a person whose earnings 
are such as to be equal to 
or greater than the earn
ings of 75 per cent. of all 
the persons protected, 
such earnings to be deter
mined on the basis of 
annual or shorter periods 
as may be prescribed; or 

(d) a person whose earnings 
are equal to 125 per cent. 
of the average earnings of 
all the persons protected. 

7. The person deemed typical 
of skilled labour for the 
purposes of subparagraph (b) of 
the pre<;eding paragraph shall be 
a person employed in the mayor 
group of economic activities 
with the largest number of 
economically active male per
sons protected in the contin
gency in question, or of the 
breadwinners of the persons 
protected, as the case may be, 
in the division comprising the 
largest number of such persons 
or breadwinners;' for this 
purpose, the international stand
ard industrial classification of all 
economic activities, adopted by 

celles du beneficiaire type. 

6. Pour l'application du 
present article, un ouvner 
masculin qualifie est: 

a) soit un a justeur ou un 
tourneur dans l'industrie 
de la construction ae 
machines, a l'exclusion des 
machines electriques; 

b) soit un ouvrier qualifie 
type, defini conformement 
aux dispositions du para
graphe suivant; 

c) soit une personne dont le 
gain est egal ousuperieur 
aux gains de 75 pour cent 
de toutes les personnes 
protegees, ces gains etant 
determines sur une base 
annuelle ou sur la base 
d'une periode plus courte, 
selon ce qui est prescrit; 

d) soit une personne dont le 
ga in est egal a 125 pour 
cent du gain moyen de 
toutes les personnes prote
gees. 

7. L'ouvrier qua~ifie type, 
pour l'application de l'alinea b) 
du paragraphe preceaent, est 
choisi dans la classe occupant le 
plus grand nombre de personnes 
du sexe masculin protegees pour 
l'eventualite consideree, ou de 
soutiens de famille de personnes 
protegees, dans la branche qui 
occupe elle-m~me le plus grand 
nombre de ces personnes prote
gees ou ,deces soutiens de 
famille; a cet effet, on utilisera 
la Classification internationale 
type, par industrie, de toutes les 
branches d'activite economique, 
adoptee par le Conseil economi
que et social de l'Organisation 

19 

4. Der frühere Verdienst des 
Leistungsempfängers oder seines 
Ernährers, der Lohn des gelern
ten männlichen Arbeiters, die 
Leistung und die Familienzu
lagen sind auf derselben zeit
lichen Grundlage zu berechnen. 

5. Für die übrigen Leistungs
empfänger hat die Leistung in 
einem angemessenen Verhältnis 
zu der des Typus des Leistungs
empfängers zu stehen. 

6. Im Sinne dieses Artikels 
hat als gelernter männlicher 
Arbeiter zu gelten 

a) ein Einrichter oder Dreher 
in der Maschinenbauindu
strie mit Ausnahme der 
Elektromaschinenindustrie 
oder 

. b) der Typus des gelernten 
Arbeiters nach den Be
stimmungen des nach
stehenden Absatzes oder 

c) eine Person, deren Ver
dienst nicht niedriger ist 
als der Verdienst von 
75 vom Hundert aller 
geschützten Personen, wo
bei dieser Verdienst auf 
der Grundlage jährlicher 
oder kürzerer Zeitspannen 
ermittelt wird, je nachdem 
was vorgeschrieben ist, 
oder 

d) eine Person, deren Ver
dienst ebenso hoch ist wie 
125 vom Hundert des 
Durchschnittsverdienstes 
aller geschutzten Personen. 

7. Als Typus des gelernten 
Arbeiters im Sinne von Buch.;. 
stabe b) des vorstehenden Ab
satzes hat eine Person zu gelten, 
die in der Hauptgruppe mit der 
größten Zahl für den betreffen
den Fall geschützter erwerbs
tauger männlicher Personen 
oder von Ernährern der ge
schützten Personen innerhalb 
der Abteilung beschäftigt ist, die 
ihrerseits die größte Zahl sol
cher Personen oder' Ernährer 
'umfaßt; hierfür wird die Inter
nationale Systematik der wirt
schaftlichen Tätigkeiten zu
grunde gelegt, die vom Wirt
schafts- und Sozialrat der Orga-
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the Economic and Social 
Council of the Uni ted Nations 
at its Seventh Session on 
27 August 1948, as amended up 
to 1958 and reproduced in the 
Annex to this Convention, or 
s1.lch classification as at any time 
further amended, shall be used. 

8. Where the rate of benefit 
varies by region, the skilled 
manual' male employee may be 
determined for each region in 
accordance with paragraphs 6 
and 7 of this Article. 

9. The wage of the skiIled 
manual male employee shall be 
determined on the basis of the 
rates of wages for normal hours 
oE work fixed by collective 
agreements, by or in pursuance 
of national legislation, where 
applicable, or by custom, in
cluding cost-of-living allowances 
if any; where such rates differ 
by region but paragraph 8 of 
this Article is not applied, the 
median rate shall be taken. 

Article 27 

1. In the case of a periodical 
payment to which this Article 
applies, the rate of the benefit, 
increased by the amount of any 
family allowances payable dur
ing the contingency, shall be 
such as to attain, in respect of 
the contingency in question, 
for the standard beneficiary 
indicated in the Schedule 
appended to this Part, at least 
the percentage indicated therein 
of the total of the wage ofan 
ordinary adult male labourer 
and of the amount of any family 
allowances payable to a person 
protected with the same family 
responsibilities as the standard 
beneficiary. 

1310 der Beilagen 

des Nations Unies a sa septieme 
session, le 27 aoi'it 1948, et qui 
est reproduite, sous sa forme 
revisee en 1958, en annexe a 
la presente convenuion, compte 
tenu de toute modification qui 
pourrait encore lui hre 
apportee. 

8~ Lorsque les prestations 
varient d'une region a une 
autre, un ouvrier masculin 
qualifie peut ~tre choisi dans 
chacune des regioI).s, conforme
ment aux dispositions des para
graphes 6 et 7 du present 
artic1e. 

nisation der Vereinten Nationen 
auf seiner siebenten Tagung am 
27. August 1948 angenommen 
wurde und im Anhang zu 
diesem übereinkommen in ihrer 
1958 abgeänderten Fassung 
wiedergegeben ist, unter Be
rücksichtigung aller späteren 

, Änderungen. 

8. Haben die Leistungen eine 
nach Gebieten unterschiedliche 
Höhe, so kann der gelernte 
männliche Arbeiter nach den 
Bestimmungen der Absätze 6 
und 7 dieses Artikels für jedes 
Gebiet bestimmt werden. 

9. Le salaire ·de l'ouvrier 9. Der Lohn des gelernten 
masculin qualifie est ,determine männlichen Arbeiters ist auf der 
sur la base du salaire' pour un Grundlage der Lohnsätze für die 
nombre normal d'heures de durch Gesamtarbeitsverträge 
travail fixe, soit par des conven- oder gegebenenfalls von oder 
tions collectives, soit, le cas auf Grund der innerstaatlichen 
echeant, par la 16gislation nar-io- Gesetzgebung oder durch Ge
nale ou en vertu de celle-ci, soit wohnheit festgelegte normale 
par la coutume, y compris les Arbeitszeit zu ermitteln, unter 
a1locations ,de vie chere s'il en Einbeziehung etwaiger Teue
est; lorsque les salaires ainsi rungszulagen; haben diese Lohn
determines different d'une ' sätze eine nach Gebieten unter
region a une autre et que les schiedliche Höhe und findet der 
dispositions du paragraphe Absatz 8 dieses Artikels keine 
precedent ne,' sont pas appli- Anwendung, so ist der mittlere 
quees, on prend le sabire Lohn zugrunde zu legen~ 
median. 

Article 27 

1. Pour tout paiement 
periodique auquel le present 
articl'e s'applique, le montant 
des prestations, majore du 
montant des allocations familia
les servies pendant I'eventualite, 
doit &tre tel que, pour le bene
ficiaire type vi se au tableau 
annexe a la presente partie, il 
soit au moins egal, pour l'even
tualite en question, au pour
centage indiquedans ce tableau 
par rapport au total du sahire 
du manreuvre ordinaire adulte 
masculin et du montant des 
allocations familiales servies a 
une personne protegee ayant les 
m&nies charges de familIe' que 
le beneficiairetype. 

Artikel 27 

1. Bei einer regelmäßig wie
derkehrenden Zahlung, auf wel
che dieser Artikel Anwendung 
findet, ist der Leistungsbetrag, 
erhöht um den Betrag der wäh
rend der Dauer des Falls zu 
zahlenden Familienzulagen, wie 
folgt zu bemessen: Er hat für 
den betreffenden Fall und den 
in der Tabelle zu diesem Teil 
bezeichneten Typus des Lei
stungsempfängers mindestens 
den in der Tabelle vorgesehenen 
Hundertsatz der Gesamtsumme 
aus dem Lohn eines gewöhn
lichen erwachsenen männlichen 
ungelernten Arbeiters und dem 
Betrag der Familienzulagen zu 
erreichen, die einer geschützten 
Person mit gleichen Familien
lasten, wie sie der Typus des 

I 
Leistungsempfängers hat, zu 
zahlen sind. 
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2. The wage of the ordinary 
adult male labourer, the benefit 
and any family allowances shall 
be calculated on in the same 
time basis. 

3. For the other beneficiaries, 
the benefit shall bear a reason
able relation to the benefit for 
the standard beneficiary. 

1310 der Beilagen 

2. Le salaire du manreuvre 
ordinaire adulte masculin, les 
prestations et les allocations 
familiales sonst calcules sur les 
m&mes temps de base. 
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2. Der Lohn des gewöhnlichen 
erwachsenen männlichen unge
lernten Arbeiters, die 'Leistung 
und die Familienzulagen sind 
auf derselben zeitlichen Grund
lage zu berechnen. 

3. Pour les autres beneficiaires, 3. Für die übrigen Leistungs-
les prestations sont fixe,es de teIle empfänger hat die Leistung in 
sorte qu'el1es soient ,dans une einem angemessenen Verhältnis 
relation raisonnable avec celles zu der des Typus des Leistungs-
du beneficiaire type. empfängers zu stehen. 

4. For the purpose of this 4. Pour l'application du pre- 4. Im Sinne dieses Artikels hat 
Article, the ordinary adult male sent article, le manceuvre ordi- als gewöhnlicher erwachsener 
labourer shall be- naire adulte masculin est: männlicher ungelernter Arbeiter 

(a) a person deemed typical 
of unskilled labour in the 
manufacture of, machinery 
other than electrical ma-

(b) 

cninery; or 

a person deemed typical 
of unskilled labour se-
lected in accordance with 
the prOVlSlons of the 
following paragraph. 

5. The person deemed typical 
of unskilIed labour for the 
purpose of subparagraph (b) of 
the precediing pa,ragraph shall 
be . a person employed in the 
mayor group of economic 
activities with thelargest num
ber of economically active male 
persons protected in the con
tingency in question, or of the 
breadwinners of the persons 
protected, as the case may be, 
in the division comprising the 
largest number of such persons 
or breadwinners; for this 
purpose the international stand
ard industrial classification of 
all economic activities; adopted 
by the Economic and Social 
Council of the United Nations 
at its Seventh Session on 
27 August 1948, as amended up 
to 1958 and reproduced in the 
Annex to this Convention, or 
such classification as at any time 
further amended, shall be used. 

6. Where the rate of benefit 
varies by region, the ordinary 
adult male labourer may be 
determined for each region in 
accordance with paragraphs 4 
and 5 of this Article. 

. I zu gelten 
a) soit un manceuvre type a) der Typus des ungelernten 

dans l'industrie de la con- Arbeiters in der Maschi-
struction de machines, a nenbauindustrie mit Aus-
l'exclusiondes machines nahme der Elektromaschi-
electriques; 

b) soit un manceuvre type I 
defini conformement aux 
dispositions ,du paragraphe 
suivant. 

5. Le manceuvre type, pour 
l'application de l'alinea 0) du 
paragraphe precedent, est choisi 
dans la classe occupant le plus 
grand nombre de personnes du 
sexe masculin protegees pour 
l'eventualite considCree, ou de 
soutiens de familIe de personnes 
protegees, ,dans la branche qui 
occupe elle-m~me le plus grand 
nombre de ces personnes prote
gees ou de ces soutiens de 
familIe; a cet effet, on utilisera 
la Classification internationale 
type, par industrie, ,de toutes les 
branches ,d'activite economique, 
adoptee par le Conseil econo
mique et social de l'Organisation 
des Nation Unies a sa septieme 
session, le 27 aot'lt 1948, et qui 
est reproduite, 'sous sa forme 
revisee en 1958, en annexe a la 
presente convention, compte 
tenu de toute modification qui 
pourrait encore lui &tre· appor
tee. 

nenindustrie oder 
b) der Typus des ungelern

ten Arbeiters nach den 
Bestimmungen des nach
stehenden Absatzes. 

5. Als Typus dies ungelernten 
Arbeiters im Sinne von Buch
stabe b) des vorstehenden Ab
satzes hat eine Person zu gelten, 
die in der Hauptgruppe mit der 
größten Zahl für den betreffen
den Fal1 geschützter erwerbs
tätiger männlicher Personen oder 
vOn Ernährern der geschützten 
Personen innerhalb der Abtei
lung beschäftigt ist, die ihrer
seits die größte Zahl solcher Per
sonen oder Ernährer umfaßt; 
hierfür wird die Internationale 
Systematik der wirtschaftlichen 
Tätigkeiten zugrunde gelegt, die 
vom Wirtschafts- und Sozialrat 
der Organisation der Vereinten 
Nationen auf seiner siebenten 
Tagung am 27. August 1948 an
genommen wurde und im An
hang zu diesem übereinkommen 
in ihrer 1958 abgeänderten Fas
sung wiedergegeben ist, unter 
Berücksichtigung aller späteren 
Knderungen. 

6. Lorsque les prestations 6. Haben die Leistungen eine 
varient ,d'une region a une autre, nach Gebieten unterschiedliche 
un manreuvre ordinaire adulte Höhe, so kann der gewöhnliche 
masculin peut ~tre choisi dans erwachsene männliche ungelernte 
chacune des regions, conforme- Arbeiter nach den Bestimmun
ment auxdispositions des para- gen der Absätze 4 und 5 dieses 

I 
graphes 4 et 5 du present article'l A.rtikels für jedes Gebiet be

stimmt werden. 
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7. Th~ wage of the ordinary 
adult male labourer shall be 
determined on the basis of the 
rates of wages for normal hours 
of work fixed by collective 
agreements, by or in pursuance 
of national legislation, where 
applicable, or by custom, 
including cost-of-living allow
ances if any; where such rates 
differ by region but paragraph 6 
of this Article is not applied, 
the median rate shall be taken. 

Article 28 

In the case of a periodical 
payment to which this Article 
applies-

(a) the rate of the benefit 
shall be determined ac
cording to a prescribed 
scale or ascale fixed by 
the competent public 
authority in conformity 
with prescribed rules; 

(b) such rate may be reduced 
only to the extent by 
wh'ich the other means of' 
the family of the bene
ficiary exceed prescribed 
substantial amounts or 
substantial amounts fixed 
by the competent public 
authority in conformity 
with prescribed rules; 

(c) the total of the benefit 
and any other me ans, 
after deduction of the 
substantial amounts refer
red to in subparagraph (b), 
shall be sufficient to 
maintain the family of the 
beneficiary in health and 
decency, and shall be not 
less the corresponding 
benefit calculated in ac
cordance with the require
ments of Article 27; 

(d) theprovisions of subpara
graph (c) shall be deemed 
to be satisfied if the total 
amount of benefits paid 
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7. Le salaire du manreuvre 
ordinaire adulte 1l1aseulin est 
determine sur la base du salaire 
pour imnombrenormal d'heures 
de travail fixe, soit par des eon
ventions collectives, soit, 1(' eas 
echeant, par la IegisIation natio
nale ou en vertu .de eelle-ei, soit 
par la coutume, y compri~ les 
alloeations de viechere s'il en 
est; lorsque les salail'es ains~ 
dchermines different ,d'une region 
a une autre et que les dispositi
ons du paragraphe precedent ne 
sont pas appliquees, on jJrend 
le salaire median. 

Article 28 
Po ur tout paiement periodique 

auquel le present artic!e s'ap
plique: 

a) le montant des prestations 
doit ~tre fixe selon un 
hareme preserit, ou selon 
un bareme arr&te par les 
autoritis publiques com
petentes eonformement a 
des regles prescrites; 

b) le montant des prestati
ons ne peut etre reduit 
que dans la mesure ou les 
autres ressources de Ja fa
mille de heneficiaire de
passent des montants 
substantiels 'prescrits ou 
arretes par les autorites 
publiques eompetentes 
conformement ades regles 
prescrites; 

e) le total des prestations et 
des autres ressources" apres 
d6duction ,des montants 
substantiels vi ses a l'alinea 
precedent, doit etre suffi
sant pour assurer a la fa
mille du beneficiaire des 
eondicions de vie saines et 
convenables et ne doit pas 
etre inferieur au montant 
des prestations ealeule eon
formement aux disposi
tions de l'artic!e 27; 

d) les dispositions de l'alinea 
pree6dent seront con
silderees comme s:atisfaites 
si le montant total des 

7. Der Lohn des gewöhnlichen 
erwachsenen männlichen unge
lernten Arbeiters ist auf der 
Grundlage der Lohnsätze für die 
durch Gesamtarbeitsverträge 
oder gegebenenfalls von oder 
auf Grund der innerstaatlichen 
Gesetzgebung oder durch Ge
wohnheit festgelegte normale 
Arbeitszeit zu ermitteln, unter 
Einbeziehung etwaiger Teue
rungszulagen; haben diese Lohn
sätze eine nach Gebieten unter
schiedliche Höhe und findet der 
Absatz 6 dieses Artikels keine 
Anwendung, so ist der mittlere 
Lohn zugrunde zu legen. 

Artikel 28 
Bei einer regelmäßig wieder

kehrenden Zahlung, auf welche 
dieser Artikel Anwendung fin
det, gilt folgendes: 

a) der Leistungsbetrag ist 
entsprechend einer vorge
schriebenen Skala oder 
oder entsprechend einer 
von der zuständigen Stelle 
nach vorgeschriebener Re
gelung festgelegten Skala 
zu berechnen; 

b) der Leistungsbetrag kann 
nur insoweit gekürzt wer
den, als die sonstigen Mit
tel der Familie des Lei
stungsempfängers vorge
schriebene namhafte Be
träge oder von der zustän
digen Stelle nach vorge
schriebener Regelung fest
gelegte namhafte Beträge 
übersteigen; 

e) die Gesamtsumme aus der 
Leistungund den sonstigen 
Mitteln, nach Abzug der 
in Buchstabe b) bezeichne
ten namhaften Beträge, 
hat auszureichen, um der 
Familie des Leistungsemp
fängers gesunde und ange
messene Lebensbedingun
gen zu gewährleisten; sie 
darf nicht unter den nach 
den Bestimmungen des 
Artikels 27 berechneten 
Leistungen liegen; 

d) die Bedingungen in Buch
stabe e) gelten als erfüllt, 
wenn der Gesamtbetrag 
der nach dem betreffenden 

1310 der Beilagen XI. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)22 von 45

www.parlament.gv.at



under the Part concerned 
exceeds by at least 30. per 
cent. the total amounts of 
benefits which would be 
obtained by applying the 
provisions of Article 27 
and the provisions of-

(i) Article 9, para-
graph 1, subpara
graph (b) for Part II; 

(ii) Article 16, para-
graph 1, subpara
graph (b) for Part III; 

(iii) Article 22, para-
graph 1, subpara
graph (b) for Part IV. 

Article 29 

L The rates of cash benefits 
currently payable pursuant to 
Article 10., Artic1e 17and 
Article 23 shall be reviewed 
following substantial changes in 
the general level of earnings or 
substantial changes in the cost 
of living. 

2. Each Member shall include 
the findings of such reviews in 
its reports upon the application 
of this Convention submitted 
under article 22 of the Constitu
tion of the International Labour 
Organisation, and shall specify 
any action taken. 

1310. der Beilagen 

prestations payees en vertu 
de la partie en question 
depasse ,d'au moms 30. 
pour cent le montant total 
,des prestations que l'on 
dbtiendrait en appliquant 
les dispositions de l'artic1e 
27 et lesdispositions de: 

i) l'alinea b)du para
graphe 1 de l'artiele 
9 pour la partie II; 

ii) l'alinea b) du para
graphe 1 de l'artiele 
16 pour la partieIII; 

iii) l'alinea b) du para-
graphe 1 de l'artic1e 
22 pour la partie IV. 

Article 29 

1. Le montant des paiements 
periodiques en cours vises a 
l' article 10, a l' article 17 et a 
l'udele 23 sera revise a la suite 
de variations sensibles du niveau 
general des ga~ns ou de variations 
sensibles idu co~t de la vie, 

2. Tout Membre doit s.igna1er 
1es conclusions tirees de ces re
visions dans les rapports sur 
l'application de 1a presente con
vention qu'il est tenu de pre
senter en vertude l'artiele 22 de 
la Constitution de l'Organisation 
internationale au Travail et 
indiquer quelle action a ete 
entrepriSle a cet ega~d. 

23 

T eil gewährten Leistungen 
um mindestens 30., vom 
Hundert höher ist als der 
Gesamtbetrag der Leistun
gen, der bei Anwendung 
der Bestimmungen des 
Artikels 27 und der nach
stehenden Bestimmungen 
erreicht würde: 

i) Artikel 9 Absatz 1 
Buchstabe b) für 
Teil II; 

ii) Artikel 16 Absatz 1 
Buchstabe b) für 
Teil III; 

iii) Artikel 22 Absatz 1 
Buchstabe b) für 
Teil IV. 

Artikel 29 

1. Die Beträge der nach den 
Bestimmungen von Artikel 10., 
Artikel 17 und Artikel 23 zu 
gewährenden laufenden Barlei
stungen sind nach erheblichen 
Anderungen in der allgemeinen 
Verdiensthöhe oder nach erheb
lichen Anderungen 1U den 
Lebenshaltungskosten zu über
prüfen. 

2. Jedes Mitglied hat die 
Ergebnisse dieser überprüfun
gen in seinen nach Artikel 22 
der Verfassung der Inter
nationalen Arbeitsorganisation 
vorzulegenden Berichten über 
die Durchführung dieses über
einkommens mitzuteilen und 
anzugeben, welche Maßnahmen 
getroffen worden sind. 

SCHEDULE TO PART V. PERIODICAL PAYMENTS TO STANDARD BENEFICIAIRES 

Part 

II 

III 

IV 

Contingency Standard benelieiary 

Invalidity Man with wife and two children ........... . 

Old age ........................ . ... Man with wife of pensionable age ......... . 

Death of breadwinner .............. Widow with two children ................. .' 

I Percentage 

50 

45 

45 

TABLEAU (ANNEXE A LA PARTIE V). PAIEMENTS PERIODIQUES AUX BENEFICIAIRES 
TYPES 

Partie 

II 

III 

IV 

Invalidite 

Vieillesse 

Eventualit. Ben~liciaire type 

Homme ayant une epouse et ,deux enfants 

Homme ayant une epouse d'&ge a pension 

Deces du soutien de famille .......... Veuve ayant deux enfants ................. . 

1_ Pourcentag,~ 

50 

45 

45 
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TABELLE ZU TEIL V. REGELMKSSIG WIEDERKEHRENDE ZAHLUNGEN AN DIE TYPEN 
DER LEISTUNGSEMPFANGER 

Teil Fall Typus des Leistungsempfanger, I Hundertsatz 

11 Invalidität .......................... Mann mit Ehefrau und zwei Kindern ........ 50 

111 Alter ......... " . . . . ... . . .. . .... . .. Mann mit Ehefrau im Rentenalter .......... 45 

IV Tod des Ernährers .•................. Witwe mit zwei Kindern .................. 45 

PART VI. COMMON 
PROVISIONS 

Article 30 

National legislation shall 
provide for the maintenance of 
rights in course of acquisition 
in respect of contributory 
invalidity, old-age and survi
vors' benefits under prescribed 
conditions. 

Article 31 

PAR TIE VI. DISPOSITIONS 
COMMUNES 

Article 30 

La Iegislation nationale doit 
prevoir le maintien des droits en 
cours d'acquisitionaux presta
tions contributives d'invalidite, 
de vieiIIesse et de survi vants, 
dans des conditions prescrites. 

Article 31 

TEIL VI. GEMEINSAME 
BESTIMMUNGEN 

Artikel 30 

Die innerstaatliche Gesetz
gebung hat die Aufrechterhal
tung der Anwartschaften auf 
beitragsgebundene Leistungen 
bei Invalidität und Alter und an 
Hinterbliebene unter vorge
schriebenen Bedingungen vorzu
sehen. 

Artikel 31 

1. The payment of invalidity, 
old-age or survivors'. benefit 
may be suspended, under pre
scribed conditions, where the 
beneficiary is engaged in gainful 
activity. 

1. Les prestations ,d'invalidite, 1. Die Leistungen bei Invalidi-
de vieillesse ou de survivants tät oder Alter oder an Hinter-

2. A contributory invalidity, 
old-age or survivors' benefit 
may be reduced where the 
earnings of the beneficiary 
exceed a prescribed amount; the 
reduction in benefit shall not 
exceed the earnings. 

peuvent etre suspe"n,dues, dans 
des conditions prescri1les, si le 
beneficiaire exerce une activite 
lucrative. 

2. Les prestations contributives 
d'invalidite, de vieiIIesse ou de 
survivants peuvent etre reduites, 
lorsque le gain du benefieiaire 
exeede un montant preserit, sans 
toutefois que la re,duetion des 
prestations puis,se etre superieure 
au montant du gain. 

3. A non-eontributory inva- 3. Les prestations non eon-
lidity, old-age or survivors' tributives 'd'invalidite, de 
benefit may be redueed where vieillesse ou de survivants peu
the earnings of the benefieiary vent €!tre reduites, lorsque le 
or his other means or the two gain du benefieiaire, ou ses autres 
taken together exeeed a pre- ressourees, ou les deux ense:nbIe, 
seribed amount. exeedent un montant preserit. 

Article 32 

1. A benefit to which a person 
protected would otherwise be 
entitled in eomplianee with any 
of Parts II to IV of this Con
vention may be suspended to 
SUd1 extent as may be pre
seribed-

Article 32 

1. Les prestations auxquelles 
une personne protegee aurait eu 
droit en applie'ation de l'une 
quelconque des parties II a IV 
de la presente eonvention peu
vent etre suspendues, 'dans une 
mesure qui peut etre preserite: 

bliebene können unter vorge
schriebenen Bedingungen ruhen, 
wenn der Leistungsempfänger 
eine Erwerbstätigkeit ausübt. 

2. Eine beitrags gebundene 
Leistung bei Invalidität oder 
Alter oder an Hinterbliebene 
kann gekürzt werden, wenn der 
Verdienst des Leistungsempfän
gers einen vorgeschriebenen Be
trag übersteigt; die Leistungs
kürzung darf den Verdienst 
nicht übersteigen. 

3. Eine beitragsfreie Leistung 
bei Invalidität oder Alter oder 
an Hinterbliebene kann gekürzt 
werden, wenn der Verdienst des 
Leistungsempfängers oder seine 
sonstigen Mittel oder beide zu
sammen einen vorgeschriebenen 
Betrag übersteigen. 

Artikel 32 

1. Eine Leistung, auf die eine 
geschützte Person in Anwen
dung eines der Teile 11 bis IV 
dieses übereinkommens An
spruch hätte, kann 111 emem 
vorgeschriebenen Ausmaß 
ruhen, 
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(a) as long as the person 
. concerned is absent form 
. the territory of the 

Member, except, under 
prescribed conditions, in 
the case of a contributory 
benefit; 

(b) as long as the person 
concerned is maintained at 
public expense or at the 
expense of a social 
security institution or ser
vice; 

(c) where the person con
cerned has made a fraud
ulent claim; 

(d) where the contingency has 
been caused by a criminal 
offence committed by the 
person concerned; 

(e) where the contingency has 
been wilfully caused by 
by the serious misconduct 
of the person concerned; 

(f) in appropriate cases, where 
the person concerned, 
without good reason, 
neglectsto make use of 
the medical or rehabilita
tion services placed at his 
disposal or fails to comply 
with rules prescribed for 
verifying the occurence or 
conti nuance of the' con
tingency or for the 
conduct of beneficiaries ; 
and 

(g) in the case of survivors' 
benefit for a widow, as 
long as she is living with 
a man as his wife. 

2. In the cases and within 
the limits prescribed, part of 
the benefit otherwise due sha11 
be paid to the dependants of 
the person concerned. 

Article 33 

1. If a person protected is 
or would otherwise be eligible 
simultaneously for more than 

1310 der Beilagen 

a) auss! longtemps que 
I'interesse ne se trou,;e pas 
sur le territoire du Mem
bre, sauf, ,dans des con
ditions prescrites, s'il s'agit 
de prestations contributi-
ves; 

b) auss! longtemps que 
l'interesse est entretenu 
sur ·des fonds publics ou 
aux frais d'une institution 
ou ,d'un service de securite 
soeiale; 

c) lorsque I'interesse a essaye 
frauduleusement d'obtenir 
les prestations en question; 

d) lorsque l'eventualite a ete 
provoquee par UI). cnme 
ou un delit commis par 
l'interesse; 

e) lorsque l'eventualitea ete 
provoquee par une faute 
grave et intentionnelle de 
I'interesse; 

f) dans les cas apprcpries, 
lorsque I'interesse neglige 
sans raison valable cl'utili
ser les services medicaux ou 
les services de reeducation 
qui sont a sa disposition, 
ou n'observe pas les regles 
prescrites pour la veri
fication ,de 'l'existence de 
l'eventualite ou pour la 
conduite des beneficiaires 
de prestations; 

g) en ce qui concernc les 
prestations de survivants 
attribu~es a une veuve, 
aussi longtemps qu'elle vit 
en concubinage. 

2. Dans les cas et dans les 
limites qui sont prescrits, une 
partie des prestations qui 
auraient ete normalement allou
ees doit erre servie aux person
nes a Ja chargede l'interessc. 

Article 33 

1. Au cas ou une penonne 
protegee peut ou aurait pu 
pretendre simultanement a 

25 

a) solange die betreffende 
Person sich außerhalb des 
Gebiets des Mitglieds auf
hält, außer unter vorge
schriebenen Bedingungen 
Im Fall emer beitragsge
bundenen Leistung; 

b) solange der Unterhalt der 
betreffenden Person aus 
öffentlichen Mitteln oder 
von einer Einrichtung oder 
einem Dienst der Sozialen 

. Sicherheit bestritten wird; 
c) wenn die betreffende Per

son durch Betrug versucht 
hat, diese Leistung zu er
halten; 

d) wenn der Fall von der be
treffenden Person durch 
em von ihr begangenes 
Verbrechen oder Vergehen 
herbeigeführt worden ist; 

e) wenn der Fall vorsätzlich 
durch eine grobe Verfeh
lung der betreffenden Per
son herbeigeführt worden 
ist; 

f) in entsprechenden Fällen, 
wenn die betreffende Per
son es ohne triftigen 
Grund unterläßt, von den 
ihr zur Verfügung gestell
ten Einrichtungen des ärzt
lichen Dienstes oder des 
Dienstes für die berufliche 
Wiedereingliederung Ge
brauch zu machen, oder 
die für die Nachprüfung 
des Bestehens des Falls 
oder für das Verhaltender 
Leistungsempfänger vor
geschriebene Regelung 
nicht befolgt; 

g) bei Leistungen an Hinter
bliebene, solange eine 
Witwe mit einem Mann in 
eheähnlicher Gemeinschaft 
lebt. 

2. Ein Teil der· Leistungen, 
die sonst zu zahlen gewesen 
wären, ist in. den vorge
schriebenen Fällen ';l1d inner
halb der vorgeschriebenen Gren
zen an die unterhaltsberechtig
ten Angehörigen der betreffen
den Person zu zahlen. 

Artikel 33 

1. Hat oder hätte eine ge
schützte Person gleichzeitig An
spruch auf mehr als eine der in 
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one of the benefits provided for 
in this Convention, these bene
fits may be reduced under pre
scribed conditions and within 
prescribed limits; the person 
protected shall receive in total 
at least the amount of the most 
favourable benefit. 

2. If a person protected is 
or would otherwise be eligible 
for a benefit provided for in 
this Convention and is in receipt 
of another social security cash 
benefit for the same contin
gency, other than a family bene
fit, the benefit under this Con
vention may be reduced or 
suspended under prescribed 
conditions and within pre
scribed limits, subject to the 
part of the benefit which is 
reduced or suspended not 
exceeding the other benefit. 

Article 34 

1. Every c1aimant shall have 
a right of appeal in the case of 
refusal of benefit or complaint 
as to its quality or quantity. 

2. Pro ce dur es shall be pre
scribed which permit the 
claimant to be represented or 
assisted, where appropriate, by 
a qualified person of his choice 
or by adelegate of an organi
sation representative of persons 
protected. 

Article 35 

1. Each Member shall accept 
general responsibility for the 
due provision of the benefits 
provided in compliance with 
this Convention and shall take 
all measures required for this 
purpose. 

2. Each Member shall accept 
general responsibility for the 
proper administration of the 
institutions arid services con
cerned in the application of this 
Convention. 
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differentes prestatio'llS d'invali
dti;te, ,de vicillesse ou die survi
vants, ces prestationlS peuvent 
~tre reduites dailis dies conditions 
et limites prescrites. TOU'1Jefois, 
la personne protegee d:o~t rece
voir au tota!l un montant equi
valent au moins a cel>ui des 
prestations les plus favorables. 

2. Au cas o~ une pel.'lSonne 
protegee peut ou aurait pu pre
tendre ades prestauions prevues 
par la presente cOlllJvent~on et 
qu'elle l"es:oit cn: e~peoes, pour 
une m~me eventualite, d'autres 
prestations ,oe secu1'ite sodale, a 
l'exception .des prestaJtions 
familiales, Les presta~io'n& dues 
en vertu de cette convenrion 
peuvent ~tre reduites ou 'Suspen
ducs ,dans dies conditions et 
limites prescri~es, sous res,erve 
que la partie des prestations qui 
est reduite ou s:uspellldue n'ex
cede pas le montantdes autres 
presta'tions. 

Article 34 

1. Tout requerant droit avoir 
le droit de former appel,en cas 
de refus des prestations ou de 
contestation sur leur nature ou 
sur leur montan!. 

2. Des procedures dloivent 
hre prescrites, q ui permettent, 
le cas echeant, au requerant de 
se faire representer ou assiister 
par une personne qualifiee de 
son choiDe Oll par un delegue 
d'une organisation representa
tive de:s personnes protegees. 

Artic1e 35 

1. Tout Membre doi:t assumer 
une ,responlSahilite generale en 
ce qu:i concerne 1e s.ervice des 
prestations at~lbuees ,en appIi
cation de La pres.ente conV'ention 
et prellidre rtOOtfls me'sures utiles 
a cet effet. 

2. Tout Membr,e .doit assumer 
une respo'nsabiHte generale powr 
la bonne a,dministration des 
institutions et services qui conr
couren:t a l'application de 1a 
presente convention. 

diesem übereinkommen vorge
sehenen Leistungen, so können 
diese unter vorgeschriebenen 
Bedingungen und in vorgeschrie
benen Grenzen gekürzt werden; 
die geschützte Person muß je
doch insgesamt mindestens den 
Betrag der günstigsten Leistung 
erhalten. 

2. Hat oder hätte eine ge
schützte Person Anspruch auf 
eine in diesem übereinkommen 
vorgesehene Leistung und erhält 
sie für denselben Fall eine andere 
Barleistung der Sozialen Sicher
heit mit Ausnahme einer 
Familienleistung, so kann die im 
übereinkommen vorgesehene 
Leistung unter vorgeschriebenen 
Bedingungen und in vorgeschrie
benen Grenzen gekürzt werden 
oder ruhen, wobei jedoch der 
gekürzte oder ruhende Teil der 
Leistung den Betrag der anderen 
Leistung nicht überschreiten 
darf. 

Artikel 34 

1. Jedem Antragsteller ist das 
Recht einzuräumen, ein Rechts
mittel einzulegen, falls die Lei
stung abgelehnt oder ihre Art 
oder ihr Ausmaß strittig wird. 

2. Es sind Verfahren vorzu
schreiben, nach denen der An
tragsteller sich gegebenenfalls 
von einer sachkundigen Person 
seiner Wahl oder von einem 
Vertreter einer Organisation 
vertreten oder unterstützen las
sen kann, die die geschützten 
Personen vertritt. 

Artikel 35 

1. Jedes Mitglied hat die aIIge
meine Verantwortung für die 
Gewährung der in Anwendung 
dieses übereinkommens zu zah
lenden Ieistungen zu überneh
men und alle hierfür erforder
lichen Maßnahmen zu treffen. 

2. Jedes Mitglied hat die all
gemeine Verantwortung für die . 
einwandfreie Verwaltung der 
Einrichtungen und Dienste zu 
übernehmen, die bei der Durch
führung dieses übereinkommens 
mitwirken. 
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ArticIe 36 

Where the administration is 
not entrusted to an institution 
regulated by the public author
ities or to a government 
department responsible to a 
legislature, representatives of 
the persons protected shall 
participate in the management 
under prescribed conditions; 
nationallegislation may likewise 
decide as to the participation 
of representatives of employers 
and of the public authorities. 

1310 der Beilagen 

Article 36 

Lorsque l'a1d!ministratioili n'est 
pas assuree par une inscitution 
reglementee par les ·autorites 
publiques ou par un ,deparoo
ment gouvernemen:tal respon
sable ,devant un parlement, des 
represellJtants des pe'rsonnes pro
tegees dOlivent participer a 
l'admin:istration danrs des' con
ditions prescr~tes; la legislation 
n1ationa:le peut aussi prevoir la 
'partticipattion .de representants 
des employeurs et des autorites 
pubLiques. 

PART VIl.MISCELLANEOUS PARTIE VII. DISPOSITIONS 
PROVISIONS DIVERSES 

Article 37 

Any Member whose legisla
tion protects employees may, 
as necessary, exclude form the 
application of this Conven
tion-

(a) persons whose employ
ment is of a casual nature; 

(b) members of the em
ployer's family living 111 

his house, in respect of 
their work for hirn; 

(c) other categories of em
ployees, which shall not 
exceed in number 10 per 
cent. of all employees 
other than those excluded 
under subparagraphs (a) 
and (b) of this Article. 

Article 38 

1. Any Member whose legisla
tion protects employees may, by 
a declaration accompanying its 
ratification, temporarily exclude 
from the application of this 
Convention the employees in 
the sector comprising agricul
tural occupations who are not 
yet protected by its legislation 
at the. time of the ratification. 

Article 37' 

Tout Membre donlt La legis
Lation protege des salaries peut, 
d1ans la mesure necessaire, ex
clurede l'app1ication dIe 1a 
presente convention: 

a) les personnes executant 
,des travaux occasionnds; 

b) les membres de l~ famiHe 
,de l'employeur, v:Lvant 
sous son toit, dans La 
mesure ou ils travaillent 
pour lui; 

c) ,d'autres categories .cfe 
salaries,dont le nombre 
IlIe .doit pas exceder 
10 pour cent ,die l'en
sembLe des salaries autres 
que ceux qui sont exclus 
en applica'1:jion des a'lineas 
a) et b) du prei>enlt article. 

Article 38 

1. Tout Membre dont la 
Iegislation protege des salaries 
peut, par une dec1aration 
accompagnant 'sa .r:atification:, 
exclur·e tempor:llirement de 
l'appl'ication cle 'la presente con'
v,ention le,s sahlries du secteur 
agricole qui ne sont pas encore 
proteges par sa tegis'lation a 
la date de la,dlite ratification. 
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Artikel 36 

Wird die Verwaltung nicht 
von einer nach Weisungen der 
Behörden tätigen Einrichtung 
oder von einer einem Parlament 
verantwortlichen Regierungs
stelle wahrgenommen, so sind 
unter vorgeschriebenen Voraus
setzungen Vertreter der ge
schützten Personen an der Ver
waltung zu beteiligen; die inner
staatliche Gesetzgebung kann 
auch die Mitwirkung von Ver
tretern der Arbeitgeber und der 
Behörden vorsehen. 

TEIL VII. SONSTIGE 
BESTIMMUNGEN 

Artikel 37 

Jedes Mitglied, dessen Gesetz
gebung Arbeitnehmer schüt~t, 
kann erforderlichenfalls von der 
Anwendung dieses übereinkom
mens ausnehmen: 

,a) Personen, die zu gelegent
lichen Arbeiten verwendet 
werden; 

b) Familienangehörige des 
Arbeitgebers, die in 
seinem Haushalt leben, in 
bezug auf die für ihn ver
richtete Arbeit; 

c) andere Gruppen von 
Arbeitnehmern, deren 
Zahl 10 vom Hundert 
aller Arbeitnehmer, die 
nicht nach den Buch
staben a) und b) dieses 
Artikels ausgeschlossen 
sind, nicht übersteigen 
darf. 

Artikel 38. 

1. Jedes Mitglied, dessen 
Gesetzgebung Arbeitnehmer 
schützt, kann durch eine seiner 
Ratifikationsurkunde beigefügte 
Erklärung die Arbeitnehmer im 
Bereich der landwirtschaftlichen 
Berufe, die im Zeitpunkt der 
Ratifikation von der Gesetz
gebung noch nicht geschützt 
sind, vorübergehend vom Gel
tungsbereich dieses übereinkom-
mens ausschließen. 

2. Each Member which has 2. Tout Membre qw a fait une 2. Jedes' Mitglied, das eine 
made a declaration under para- declaration en application du Erklärung nach Absatz 1 dieses 
graph 1 of this Article shall paragraphe precedent doit, dans Artikels abgegeben hat, hat in 
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indieate in its reports upon the 
applieation of this Convention 
submitted under artiele 22 of 
the Constitution of the Inter
national Labour Organisation to 
what extent effeet is given and 
wh at effeet is proposed to be 
given to the provisions of the 
Gonvention in respeet of the 
employees in the seetor eom
prising agrieultural oecupations 
and any progress which may 
have been made with a view 
to the applieation of the Con
vention to such employees or, 
where there is no change to 

report, furnish all the appro
priate explanations. 

3. Each Member which ha5 
made a deelaration under para
graph 1 of this Artiele shall 
increase the number of em
ployees proteeted in the agri
cuItural seetor to the extent 
and with the speed that the 
cireumstances permit. 

Arti~le 39 

1. Any Member which ratifies 
this Convention may,' by a 
deelaration aceompanying its 
ratifieation, exelude from the 
application of the Convention-

(a) seafarers, inelllding sea 
fishermen, 

(b) publie servants, 

where these eategories are 
proteeted by special schemes 
which provide in the aggregate 
benefits at least equivaIent to 
those required by this Conven
tion. 

1310 der Beilagen 

lesrapports sur l'appIieaoio~ de 
la pre~ente convention qu'i:1 est 
tennde pres6nter en vertu de 
l'at'ticle 22 de la Constitution 
de l'Organisation internaoionale 
du Travail, indiquer dans quelle 
mesure ul a donne suite et quelIe 
suite .il se propose de donner 
aux disposition de Ja eonven
tion en ce qUli eonoerne les 
salaries du ·seeteur a.g1'icole, ainSti 
que tous progres 1'ealises' -cn vue 
de l'applicadion die la. conven~ 
tion auxdits salaries, ou, s'il n'a 
pas, de ehangement a signaler, 
fOl\11'n,ir toutes explications 
approp1'iees. 

3. Tout Membre qui a fait 
une dedaration en application 
du paragraphe 1 .c!,'u' pnfsent 
artide devra augmenter le 
nombredes s:tlaries proteges du 
secteur ag.ricole dans la mesure 
et sdon le rythme permis par 
les circon:sunces. 

Artiele 39 

1. Tout Membr,e qui ratifi·e la 
presente convention peut, par 
une dedantion accompagnant 
sa ratification, exclure de 
l'applicatlioru de la convention: 

a) les gens de mer, y compris 
les marirrs pecheurs, 

b) les agents de la fonction 
publique, 

lorsque ces categot'ies sont 
protegees par des regimes 
speciaux qui octrorilenit, au total, 
des prestations au moins equi
valentes 11 celles qui som 
prevues par la presente con
vention. 

2. Where a deelaration under 2. Lo.rsqu'une dedaratian faite 
paragraph 1 of this Artic!e i5 en appl'icationdu paragraphe 
in force, the Member may precedent est en vigueur, le 
exelude the persons' belonging Membr·e peut exelure les per
to the category or categories sonnes visees par cette dechra
exeluded from the application tion du nombre des pe1'sonnes 
of the Convention from the prises ,en campte pour le caleul 
number of persons taken into des pourcentages prevus a 
account when caleulating the l'alinea h) du paragraphe 1 et 
percentages specified in para- a l'alinea b) du paragraphe 2 de, 
graph 1,subparagraph (b), and l'artide 9, a l'alinea b) du para
paragraph 2, subparagraph (b), r graphe 1 et a I'alinea b) du 
of Artiele 9; paragraph 1, sub- i paragraphe 2 de l'article 16, a 

seinen nach Artikel 22 der Ver
fassung der Internationalen 
Arbeitsorganisation vorzulegen
den Berichten über die Durch
führung dieses übereinkommens 
anzugeben, in welchem Umfange 
den Bestimmungen des überein
kommens betreffend die Arbeit
nehmer im Bereich der landwirt
schaftlichen Berufe entsprochen 
wurde oder entsprodlen werden 
soll und inwieweit Fortschritte 
im Hinblick auf die Anwendung 
des übereinkommens auf diese 
Arbeitnehmer erzielt worden 
sind; ist die Lage unverändert, 
so hat das Mitglied alle 'zweck
dienlichen Erläuterungen zu 
geben. 

3. Jedes Mitglied, das eine 
Erklärung nach Absatz 1 dieses 
Artikels abgegeben hat, hat die 
Zahl der geschützten Arbeit
nehmer im landwirtschaftlichen 
Bereich in dem Maße und so 
rasch, wie die Umstände es ge
statten, zu erhöhen. 

Artikel 39 

1. Jedes Mitglied, das dieses 
übere,inkommen ratifiziert, 
kann durch eine seiner Ratifika
tionsurkunde beigefügte Erklä
rung vom Geltungsbereich des 
übereinkommens ausschließell; 

a) die Seeleute einschließlich 
der Seelischer, 

b) die öffentlich Bedienste-
ten, 

sofern diese Gruppen durch 
Sondersysteme geschützt sind, 
die im ganzen Leistungen ge
währen, die den in diesem über
einkommen vorgesehenen m111-
destens gleichwertig sind. 

2. Ist eine nach Absatz 1 dieses 
Artikels abgegebene Erklärung 
in Kraft, so kann das Mitglied 
Personen, die der oder den vom 
Geltungsbereich des überein
kommens ausgeschlossenen 
Gruppe oder Gruppen ange
hören, von der Zahl der Per
sonen ausschließen, die bei der 
Berechnung des in Artikel 9 Ab
satz 1 Buchstabe b) und Absatz 2 
Buchstabe b), Artikel 16 Ab
satz 1 Buchstabe b) und Ab-
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paragraph (b), andparagraph 2, 
subparagraph (b), of Article 16; 
paragraph 1, subparagraph (b), 
and paragraph 2, subpara
graph (b), ofArticle 22; arid 
subparagraph (c) of Article 37. 

3. Any Member which has 
made a declaration under para
graph 1 of this Article may 
subsequently notify the Direc
tor-General of the International 
Labour Office that it aceepts the 
obligations of this Convention 
in respect of a category or 
eategories excluded at the time 
of its ratifieation. 

Article 40 

If a person protected is 
entitled, under national legisla
tion, in ease of death of the 
breadwinner, to periodieal bene
fits other than' a survivors' 
benefit, such periodical benefits 
may be assimilated to the 
survivors' benefit for the appli
cation of this Convention. -

Artic1e 41 

1. A Member which-

(a) has aecepted the obliga
tions of this Convention 
in respect of Parts II, III 
and IV, and 

(b) covers a pereentage of the 
economically active pop
ulation which is at least 
ten points higher than 
thatrequired by Article 9, 
paragraph 1, subpara
graph (b), Article 16, para
graph 1, subparagraph (b), 
and Article 22, para
graph 1, subparagraph (b), 
or complies with Article 9, 
paragraph 1, subpara
graph (c), Article 16, para
graph 1, subparagraph (e), 
and Article 22, para
graph 1, subparagraph (c), 
and 

(c) secures In respect of at 
least two of the cont1n
gencies covered by 
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l'alinea b)du parag,raphe 1 et a 
l'alinea b) du paragraphe 2 de 
l'artide 22 et a l'alinea e) de 
l'article 37 .. 

3. Tout Membre qui a fait 
une declaration eonformement 
aux dispositions du para
graphe 1 du pres,ent article 
peut, par la suite, notifier au 
Directeur general du Bureau 
internationa1ldu Travliil qu'il 
accepte les obLigation!> de la 
presente convention en ce qui 
eoncerne tout,e categorie exclue 
lors de sa ratification. 

Article 40 

Si une personne protegee peut 
beneficie.r, en vertu de la legis
!ation Dlationale, eu calS ,de d'ed:s 
du soutien ode famiUe, de presta
tions periodiques autl'es que des 
prestations de survivants, ces 
prestauions pel'vodiques peUvent 
~tre assimilecs ades prestations 
de survivants aux fins de 
!'application de la presente con
vention. 

Article 41 

1. Lorsqu'un Membre: 

a) a accepte les obligatiorus 
de la present.e convention 
en ce qUl concerne les 
parties II, III et IV, 

b) protege un pourcentage de 
la population economl.
quement ,active qui est 
d'au m'oinsdix umtes plus I 

eleve que le pourcentage 
requis a l'article 9, para
graphe 1, alinea b), a 
l'article 16, paragraphe 1, 
alinea b), et a l'ar:ticle 22, 
paragraphe 1, alinea b), 
ou satisfait aux ,disposi
tions ,de l'article 9, para
graphe 1, aLinea c), de 
l'artic1e 16, parag,raphe 1, 
alinea e), et de l'artide 22, 
paragraphe 1, aIinea c), 

c) garantit en ce qw con
cerne au moilllS deux des 
eventual,ites couvertes par 

satz 2 Buchstabe b), Artikel 22 
Absatz 1 Buchstabe b) und Ab
satz 2 Buchstabe b) und Arti
kel 37 Buchstabe c) erwähnten 
Hundertsatzes zu berücksichti
gen sind. 

3. Jedes Mitglied, das eine 
Erklärung nach Absatz 1 dieses 
Artikels abgegeben hat, kann in 
der Folge dem Generaldirektor 
des Internationalen Arbeits
amtes mitteilen, daß es die Ver
pflichtungen aus diesem über
einkommen für eine oder 
mehrere der bei der Ratifikation 
ausgeschlossenen Gruppen über
nimmt. 

Artikel 40 

Hat eine geschützte Person auf 
Grund der innerstaatlichen Ge
setzgebung im Falle des Todes 
des Ernährers Anspruch auf 
andere regelmäßig wiederkeh
rende Leistungen als auf Lei
stungen an Hinterbliebene, so 
können diese regelmäßig wieder
kehrenden Leistungen für die 
Anwendung dieses übereinkom
mens den Leistungen an Hinter
bliebene gleichgestellt werden. 

Artikel 41 

1. Ein Mitglied, das 
a) die Verpflichtungen aus 

diesem übereinkommen 
für die Teile H, III und IV 
übernommen hat und 

b) einen Hundertsatz der er
werbstätigen Bevölkerung 
schützt, der mindestens 
um zehn Einheiten höher 
ist als der 111 Artikel 9 
Absatz 1 Buchstabe b), 
Artikel 16 Absatz 1 Budl
stabe b) und Artikel 22 
Absatz 1 Buchstabe b) ge
forderte, oder das die Be
stimmungen von Artikel 9 
Absatz 1 Buchstabe c), 
Artikel 16 Absatz 1 Buch
stabe c) und Artikel 22 
Absatz 1 Buchstabe c) er-
füllt, und ' 

c) In bezug auf mindestens 
zwei der in den Teilen II, 
III und IV vorgesehenen 
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Parts II, III and IV bene
fits of an amount corre
sponding to a percentage 
at least five points higher 
than the percentages spec
ified in the Schedule 
appended to Part V, 

may take advantage of the 
provisions of the following 
paragraph. 

2. Such Member may-
(a) substitute, for the pur

poses of Article 11, para
graph 2, subparagraph (b), 
and Article 24, para
graph 2, subparagraph (b), 
aperiod of five years for 
the period of three years 
specified therein; 

(b) determine the beneficiaries 
of survivors' benefits in a 
manner which is different 
from that required by 
Article 21, but which 
ensures that the total 
number of beneficiaries 
does not fall short of the 
number of beneficiaries 
which would result from 
the application of arti
cle2I. 

3. Each Member which has 
taken advantage of the provi
sions of to para'graph 2 of this 
Article sha11 indicate in its 
reports upon the application of 
this Convention submitted 
under article 22 of the Constitu
tion of the International Labour 
Organisation the position of its 
law and practice as regards the 
matters dealt with in that para
graph and any progress made 
towards complete application of 
the terms of the Convention. 

Article 42 

1. A Member which-
(a) has accepted the obliga

tions of this Convention 
in respect of Parts 11, III 
and IV, and 
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les part~es II, III et IV des 
pre'stations ,d'un montailit 
correspondant a un pour
cemage d'au moins cinq 
urutes plus eleve que les 
pourceritages indiques 
·dans le tableau annexe a 
la partie V, 

un tel Memhre peut se preval:oir 
de~ ,dispositio11lS du par-agraphe 
SUlvant. 

2. Ledit Membre peut: 
a) SlUbstituer, aux fins die 

l'article 11, paJragraphe 2, 
alinea b), et de l'article 24, 
paragraphe 2, alinea b), 
un stage ·de cinq annees au 
stage specifie de trols 
annees; 

b) determiner les benefici
aires ·des prestations de 
survivarrts d'une maniere 
differentede celle requise 
a l'artide 21, mais qui 

o assure que le nombre total 
die beneficiaires n'est pas 
inferieur au nombre qui 
resulterart d·e l'application 
de l'article 21. 

3. Tout Membre &e prevalant 
des d!ispositJions au paragraphe 
precedent 'indiquera, dans les 
rapports rur l'application de l'a 
presente conv,ention qu'il est 
tenu de presenter ,Em vertu de 
l'artide 22 de la Constitution 
de l'Orgamsation internationale 
du Travail, I'&at die sa l:e~isla
tion et de sa praJtique quant aux 
que~tions visees dans ledit pan-a
graphe et les progres rea.lises en 
vue de l'application complere 
des dispos,itions de la conven
tion. 

Article 42 

1. Lorsqu',un Membre: 
a)a accepte les obligations 

de la presente convention 
en ce qui concerne les 
parties II, III et IV, 

geded{ten Fälle Leistungen 
in einem Betrag gewähr
leistet, der einem Hun
dertsatz entspricht, der 
um mindestens fünf Ein
heiten höher ist als die in 
der Tabelle zu Teil V be
zeichneten Hundertsätze, 

kann die Bestimmungen des 
nachstehenden Absatzes für sich 
in Anspruch nehmen. 

2. Ein solches Mitglied kann 
a) für die Zwe~e von Arti

kel 11 Absatz 2 Buch
stabe b) und Artikel 24 
Absatz 2 Buchstabe b) die 
dort bezeichnete Zeit
spanne von drei Jahren 
durch eine solche von fünf 
Jahren ersetzen; 

b) die Empfänger von Lei
stungen an Hinterbliebene 
in einer Art und Weise 
bestimmen, die von der in 
Artikel 21 geforderten ab
weicht, jedoch gewährlei
stet, daß die Gesamtzahl 
der Leistungsempfänger 
nicht unter der Zahl der 
Leistungsempfänger liegt, 
die sich bei der Anwen
dung von Artikel 21 er
geben würde. 

3. Jedes Mitglied, das die Be
stimmungen von Absatz 2 dieses 
Artikels für sich in Anspruch 
genommen hat, hat in seinen 
nach Artikel 22 der Verfassung 
der Internationalen Arbeitsorga
nisation vorzulegenden Berich
ten über die Durchführung die
ses übereinkommens über den 
Stand seiner Gesetzgebung und 
Praxis hinsichtlich der- in diesem 
Absatz behandelten Fragen Aus
kunft zu geben und mitzuteilen, 
inwieweit Fortschritte im Hin
blick auf eine vollständige 
Durchführung der Bestimmun
gen dieses übereinkommens er~ 
zielt worden sind. 

, Artikel 42 

1. Ein Mitglied, das 
a) die Verpflichtungen aus 

diesem übereinkommen 
für die Teile 11, III und 
IV übernommen hat und 
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(b) covers a percentage of the 
economically active pop
ulation which is at least 
ten points higher than 
that ,required by Article 9, 
paragraph 1" subpara
graph (b), Article 16, para
graph 1, subparagraph (b), 
and Article 22, para
graph 1, subparagraph (b), 
or complies with Article 9, 
paragraph 1, subpara
graph (c), Article 16, para
graph 1, subparagraph (c), 
and Article 22, para
graph "1, subparagraph (c), 

may derogate from particular 
provisions of Parts U, IU and IV 
on condition that the total 
amount of benefits paid under 
the Part concerned shall be at 
least equal to 110 per cent. of 
the total amount w~ch would 
be obtaine:cl by applying all the 
provisions of that Part. 

. 2. Each Member which has 
made such aderogation shall 
indicate in its reports upon the 
application of this Convention 
submitted under Article 22 of 
the Constitution of the Inter
national Labour Organisation 
the position of its law and 
practice as regards such deroga
tion and any progress made 
towards complete application of 
the terms of the Convention. 

Article 43 

This Convention shall not 
apply to-

(a) contingencies which oc
curred before the coming 
into force of the relevant 
Part of the Convention 
for the Member con
cerned; 

(b) benefits in contingencies 
occurring after the coming 
into force of the relevant 
Part of the Convention 
for the Member concerned 
in so far as the rights to 
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,b) protege un pourcentage 
de la populaüon economi
quemellit activ-e qui est 
d'au moins dix unites plus 
eleve que le pourcentage 
requis a farticle 9, para
graphe 1, al~nea b), a 
l'article 16, paragraphe 1, 
alinea b), et a l'article 22, 
paragraphe 1, alinea b), 
.ou satisfai,t aux disposi
tions de l'article 9, paxa
graphe 1, alineac), de 
l'article 16, paragraphe 1, 
alinea c), et cle l'a-rticle 22, 
paragraphe 1, alinea c), 

Un tel Membre peut deroger a 
certaines des. dispositions des 
panies U, In ou IV, a condi·tion 
que l.e montanttotai des presta
tions s,ervies au titre de la partie 
dont il s'agit soit au moins 
equivalent a 110 pour cent du 
montant total des pr.estations 
que 1'on obtiendraiten appli
quant l'ensemble des disposi
tions de Jadit-e partie. 

2. Tout Membre ayant eu 
rewurs a de tel1es derogations 
indiquera, dans les rapports sur 
l'application de 1a presenre con
vention qu'iJ est tenu de 
pres.enter -en vertu de I'article 22 
de la Consütution de l'Organi
sation internationale du Travail, 
l' eta t de 5a tegislaJtion et de sa 
pratique quant aux questions 
failSlant l'objet de cesderogations 
et les progres realises en vue de 
I'application compH~te des dis
positions de la convention. 

Article 43 

La pres-ente convention ne 
s'applique pas: 

a) aux eventualites survenues 
avant l'entree en vigueur 
de la partie correspon
dante de Ja convention 
pour le Membr.e inter-esse; 

b) aux preSitations attribuees 
pour des eventualites 
survenues apres l'entll·ee 
en vigueur de la partie 
correspondante de 1a con
vention paur le Membre 
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b) einen Hundertsatz der er
werbstätigen Bevölkerung 
schützt, der mindestens 
um zehn Einheiten höher 
ist als der in Artikel 9 
Absatz 1 Buchstabe b), Ar
tikel 16 Absatz 1 Buch
stabeb) und Artikel 22 
Absatz 1 Buchstabe b) ge
forderte, oder das die Be
stimmungen von Artikel 9 
Absatz 1 Buchstabe c), Ar
tikel 16 Absatz 1 Buch
stabe c) und Artikel 22 
Absatz 1 Buchstabe c) er
füllt, 

kann von einzelnen Bestimmun
gen der Teile 11, III und IV 
abweichen, vorausgesetzt, daß 
der Gesamtbetrag der nach den 
Bestimmungen des betreffenden 
Teils gewährten Leistungen min
destens 110 vom Hundert des 
Gesamtbetrages ausmacht, der 
bei Anwendung aller Bestim
mungen dieses Teils erreicht 
würde. 

2. Jedes Mitglied, das eine 
solche Abweichung für sich in 
Anspruch genommen hat, hat in 
seinen nach Artikel 22 der Ver
fassung der Internationalen Ar
beitsorganisation vorzulegenden 
Berichten über die Durchfüh
rung dieses Übereinkommens 
Auskunft zu geben über den 
Stand seiner Gesetzgebung und 
Praxis hinsichtlich dieser Ab
weichungen und mitzuteilen, in
wieweit Fortschritte im Hin
blick auf eine vollständige 
Durchführung der Bestimmun
gen dieses Übereinkommens er
zielt worden sind. 

Artikel 43 

Dieses Übereinkommen findet 
keine Anwendung auf 

a) Fälle, die sich vor dem In
krafttreten des entspre
chenden Teils des überein
kommens für das betref
fende Mitglied ereignet 
haben; 

b) Leistungen für Fälle, die 
sich nach dem Inkrafttre
ten des entsprechenden 
Teils des Übereinkom
mens für das betreffende 
Mitglied ereignet haben, 
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such benefits' are derived 
from periods preceding 
that date. 

Article 44 

1. This Convention' reviscs, 
on the terms set forth in this 
Article, the Old-Age Insurance 
(Industry, etc.) Convention 
1933, the Old-Age Insurance 
(Agriculture) Convention, 1933, 
the Invalidity Insurance (In du
stry, etc.) Convention, 1933, the 
Invalidity Insurance (Agricul
ture) Convention, 1933, the 
Survivors' Insurance (Industry, 
etc.) Convention, 1933, and the 
Survivors' Insurance (Agricul
ture) Convention, 1933. 

2. The legal effect of the 
acceptance of the obligations of 
this Convention by a Member 

. which is a party to one or more 
of theConventions which have 
been revised, when this Conven

. tion shall have come into force, 
shall be as follows for that 
Member: 

(a) acceptance of the obliga
tions of Part II of the 
Convention shall, ipso 
jure, involve the imme
diate denunciation of the 
Invalidity Insurance 
(Industry, etc.) Conven
tion, 1933, and the 
Invalidity Insurance (Agri
culture) Convention, 
1933; 

(b) acceptance of the obliga
tions of Part III of the 
Convention shall, ipso 
jure, involve the imme
diate denunciation of the 
Old-Age Insurance (Indus
try,' etc.) Convention, 
1933, and the Old-Age 
Insurance (Agriculture) 
Convention, 1933; 

(c) acceptance of the obliga
tions of Part IV of the 
Convention shall, ipso jure, 
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interes'se, dans la mesure 
ou les droits aces presta
tions provi'ennent de 
periodes anterieurs a la 
date de la·dite entree en 
vlgueur. 

Article 44 

1. La presente convention 
reVlse, dans les conditions 
precisees ci-apres, la convention 
sur l'assurance-vi,eilless,e (indu
strie, etc.), 1933; la convention 
sur l'assurance-vneille%e (agri
cukme), 1933; la convention 
sur l'assurance-invalidite (indu
strie, etc.), 1933; la convention 
:sur J'a,ssur,anc,e-invalidite (agri
culture), 1933; la conventiol1 
sur l'assurance-deces (industrie, 
etc.), 1933, et la convention sur 
I'a,s,surance-deces (agricuhure), 
1933. 

soweit sich die Ansprüche 
auf diese Leistungen aus 
Zeiten vor diesem Inkraft
treten herleiten. 

Artikel 44 

1. Dieses übereinkommen än
dert nach Maßgabe der Bestim
mungen dieses Artikels das 
übereinkommen über Alters
versicherung (Gewerbe usw.), 
1933, das übereinkommen über 
Altersversicherung (Landwirt
schaft), 1933, das übereinkom
men über Invaliditätsversiche
.rung (Gewerbe usw.), 1933, das 
übereinkommen über Invalidi
tätsversicherung (Landwirt
schaft), 1933, das übereinkom
men über die Hinterbliebenen
versicherung (Gewerbe usw.), 
1933, und das übereinkommen 
über die liinterbliebenenversi
cherung (Landwirtschaft), 1933. 

. 2. L'acceptation des obliga- 2. Die Übernahme der .yer-
tions ·de la presente convention pflichtungen aus diesem Uber
par un Membre quiest partie a I einkommen durch ein Mitglied, 
l'une ou a plusieurs des conven- das eines oder mehrere der ab
tions ainsi revi~ees aura, a la date geänderten übereinkommen ra
a laquelle la convention entrera tifiziert hat, hat für dieses Mit
en vigueur pour ce Membre, les glied im Zeitpunkt des Inkraft
eff,ets juridiques suivants: tretens dieses Übereinkommens 

.a} l'acceptation des obliga
tions de la partie II de la 
conventi-on impliquera, de 
pJein droit, Ia denoncia
'lion immediate de la con
v,ention sur I'assurance-in
vaIidite (industr,ie, erc.), 
1933, etde la convention 
sur J'assurance-invalidite 
(agriculture), 1933; 

~) I'acceptation des obliga
tion;s oe la partie IU de la 
cOl1vention impliquera, de 
plein droit, la denonciation 
immediate de la conven
ti On sur l'ais:surance-vieil
J.esse (industrie, ,etc.), 1933, 
et de la convention sur 
l' assurance-vieillesse (agri
culture), 1933; 

c) l'acceptation des obliga
tions oe la partie IV de la 
convention impliquera, de 

die nachstehenden Rechtsfolgen: 

a) Die Übernahme der Ver
pflichtungen aus Teil II des 
übereinkommens schließt 
ohne weiteres die sofortige 
Kündigung des Überein
kommens über Invalidi
tätsversicherung (Gewerbe 
usw.), 1933, und des über
einkommens über Invalidi
tätsversicherung (Land
wirtschaft), 1933, in sich; 

b) die übernahme der Ver
pflichtungen aus Teil III 
des übereinkommens 
schließt ohne weiteres die 
sofortige Kündigung des 
übereinkommens über Al
tersversicherung (Gewerbe 
usw.), 1933, und des über
einkommens über Alters
versicherung (Landwirt
schaft), 1933, in sich; 

c) die übernahme der Ver
pflichtungen aus Teil IV 
des übereinkommens 
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'involve the immediate 
denunciation of the Sur
vivors' Insurance (Indus
try, etc.) Convention, 
1933, and the Survivors' 
Insurance (Agriculture) 
COIl!vention, 1933. 

Article 45 

1. In conformity with the 
provisions of Article 75 of the 
So ci al Security (Minimum 
Standards) Convention, 1952, 
the following Parts of 
that Convention and the rele
vant provisions of other Parts 
thereof shall cease to apply to 
any Member having ratified 
this Convention as from the 
date at which this Convention 
is binding on that Member and 
no declaration under Article 38 
is in force: 

(a) Part IX where the Member 
has accepted the obliga
tions of this Convention 
in respect of Part II; 

(b) Part V wh~re the Member 
has accepted the obliga
tions of this Convention 
in respect of Part IU; 

(c) Part X where the Member 
has accepted the obliga
tions of this Convention 
in respect of Part IV. 

2. Accepiance of the obliga
tions of this Convention shall, 
on condition that no declaration 
under Article 38 is in force, 
be deemed to constitute accept
ance of the obligations of 
the following parts of the So ci al 
Security (Minimum Standards) 
Convention, 1952, and the rele
vant· provisions of other Parts 
thereoE, for the purpose of 
Article 2 of the said Conven
tion: 

(a) Part IX where the Mem
ber has accepted the obli
gations of this Convention 
in respect of Part II; 
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plein droit, la denonciation 
immediate de la conven
tion sur l'assurance-deces 
(industrie, etc.), 1933 et de 
la convention sur l'assur
ance-deces (agriculture), 
1933. 

Article 45 

1. Conformement aux disposi
tions de l'artide 75 de la con
vention concernant la securite 
sociale (norme minimum), 1952, 
les parties suivantes de ladite 
convention et les dispositions 
correspondantes ·dans les autres 
parties deladite convention ces
sewnt d'etre applicables atout 
Membre qui ntifiera la presente 
convention, des la date 11 
laquelle les dispositions de cette 
convention lient ce Memhre, 
sans qu'une declaration en appli
cation de l'article 38 soit en 
vlgueur: 

a) partie IX, ~i Le Membre a 
accepte les obligations de 
la partie II de la presente 
convention; 

h) partie V, si le Membre a 
accepte les obligations de 
la partie III de la presente 
convention; 

c) p~rtie X, si le Membre a 
accepte les obli·gations de 
,la partie IV d,e lapresente 
convention. 

2. A condition qu'une dec1ara
tion en application de l'article 38 
n·e soit pas en vigueur, l'accep
tation des obligations de la pre
sente conventiön sera consideree, 
aux fins de l'article 2 de la con
vention concernant la securite 
sociale (norme minimum), 1952, 
comme constituant 1'acceptation 
des obligations des parties sui
vanteset des dispositions corres
pondantes dans les autres parties 
de ladite convention: 

a) partie IX, si le Membre a 
accepte les obligations de 
la partie n de la presente 
conveIl!tion; 
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schließt ohne weiteres die 
sofortige Kündigung des 
übereinkommens über die 
Hinterbliebenenversiche
rung (Gewerbe usw.), 
1933, und des überein
kommens über die Hin
terbliebenenversicherung 
(Landwirtschaft), 1933, In 

sid1. 

Artikel 45 

1. Nach Artikel 75 des über
einkommens über Soziale Sicher
heit (Mindestnormen), 1952, 
verlieren die folgenden Teile 
jenes übereinkommens sowie die 
entsprechenden Bestimmungen 
anderer Teile gegenüber jedem 
Mitglied, das dieses überein
kommen ratifiziert, ihre Wirk
samkeit von dem Zeitpunkt an, 
in dem dieses übereinkommen 
für das ,Mitglied verbindlich ist 
und keine nach Artikel 38 abge
gebene Erklärung in Kraft ist: 

a) Teil IX, wenn das Mitglied 
die Verpflichtungen aus 
diesem übereinkommen 
für Teil II übernommen 
hat; 

b) Teil V, wenn das Mitglied 
die Verpflichtungen aus 
diesem übereinkommen 
für Teil III. übernommen 
hat; 

c) Teil X; wenn das Mitglied 
die Verpflichtungen aus 
diesem übereinkommen 
für Teil IV übernommen 
hat. 

2. Die übernahme der Ver
pflichtungen aus diesem über
einkommen gilt, sofern keine 
Erklärung nach Artikel 38 in 
Kraft· ist, für die Zwecke des 
Artikels 2 des übereinkommens 
über Soziale Sicherheit (Mindest
normen), 1952, als übernahme 
der Verpflichtungen aus den fol
genden Teilen und der entsprc
dlenden Bestimmungen anderer 
Teile jenes übereinkommens: 

a) Teil IX, wenn das Mitglied 
die Verpflichtungen aus 
diesem übereinkommen 
für Teil II übernommen 
hat; 

3 
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(b) Part V where the Member I 
has accepted the obliga
tions of this Convention I 

in respect of Part III; 

(c) Part X where the Member 
has accepted the obliga
tions of this Convention 
in respect of Part 'IV. 

Article 46 

1310 der Beilagen 

b) partie V, si le Membre a I 
accepte les obligations de 
la partie 111 de la presente 
converrtion; 

c) pa'l'tie X, se le Membre a 
accepte les obligations de 
la panie IV de la pres,ente 
conven't'ion. 

Article 46 

b) Teil V, wenn das Mitglied 
die Verpflichtungen aus 
diesem übereinkommen 
für Teil III übernommen 
hat; 

c) Teil X, wenn das Mitglied 
die Verpflichtungen aus 
diesem übereinkommen 
für Teil IV übernommen 
hat. 

Artikel 46 

If any Convention which may Lorsqu'il enS<era amSl dis- Enthält ein übereinkommen, 
be adopted subsequently by the pose dans une convention das später von der Konferenz 
Conferen'ce concerning any adoptee ulterieurement par la angenommen wird und sich auf 
subject or subjects dealt with Conference et portant sur une einen oder mehrere der im vor
in this Cönvention so pro vi des, ou plusieurs des matieres traitees liegenden übereinkommen be
such provisions of this Conven- par la pre~ente convention, les handelten Gegenstände bezieht, 
tion as may be specified in thedisposit'ions de cdle-ci qui seront I eine dahingehende Bestimmung, 
said Convention shall cease to sptkifiees dans la convention so verlieren die Bestimmungen 
apply to any Member having nouvdle cesseront de s'appliquer des vorliegenden übereinkom
ratified the said Convention as ii tout Membre ayant ratifie cette mens, die in dem neuen über
from the date at which the said I dernihe, dh la date de son en- einkommen angeführt werden, 
Convention comes into force tree en vigueur pour le Membre gegenüber jedem Mitglied, wel
for that Member. interesse. ches das neue übereinkommen 

PART VIII. FINAL 
PROVISIONS' 

Article 47 

PAR TIE VIII. DISPOSITIONS 
FINALES 

Article 47 

The formal ratifications of Les rati<fications formelles de 
this Convention shall be com- la pnfsente convention seront 
municated to the Director- I communiquees au Dir,ecteur 
General of the International' general du Bureau international 
Labour Office for registration. du travail et par lui enregistrees. 

Article 48 

1. This Convention shall be 
binding only upon those Mem
bers of the International Labour 
Organisation whose ratifications 
have been registered with th~ 
Director-General. 

2. It shall come into force 
twelve months after the date 
on which the ratifications of two 
Members have been registered 
with the Director-General. 

3. Thereafter, this Convention 
shall come into force for any 
Member twelve months after 
the date on whfch its ratification 
has been registered. 

Artide 48 

1. La presente convention ne 
liera que les Membres dc l'Or
ganisati.on internationale du 
Travail dont la ratifica'tion aura 
ete enregi.strec par l.e Directeur 
geneml. 

2. Elle ,enM,era en vigueur douze 
mois' apre~ que les raüficatiorrs 
de deux Membres auront ete en
registrees par le Difeeteur gene
ral. 

3. Par la sui,tJe, cette conv,en
tion entrera ,en vigueur POUf 

chaque Membre douze mois 
apres -Ja dat,e ou sa ,ratification 
aura ete enregistree. 

ratifiziert hat, ihre Wirksamkeit' 
von dem Zeitpunkt an, in dem 
das neue übereinkommen für 
das betreffende Mitglied in Kraft 
tritt. 

TEIL VIII. SCHLUSSBESTIM
MUNGEN 

Artikel 47 

Die förmlichen Ratifikationen 
dieses übereinkommens sind 
dem Generaldirektor des Inter
nationalen Arbeitsamtes zur 
Eintragung mitzuteilen. 

Artikel 48 

1. Dieses übereinkommen 
bindet nur diejenigen Mitglieder 
der Internationalen Arbeitsorga
nisation, deren Ratifikation 
durch den Generaldirektor ein
getragen ist. 

2. Es tritt in Kraft zwölf Mo
nate nachdem die Ratifikationen 
zweier Mitglieder durch den Ge
neraldirektor eingetragen wor
den sind. 

3. In der Folge tritt dieses 
Übereinkommen für jedes Mit
glied zwölf Monate nach der 
Eintragung seiner Ratifikation in 
Kraft. 
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Article49 

1. A Member which has 
ratified this Convention may, 
after the expiration of ten years 
from the date on which the 
Convention first comes into 
force, denounce the Convention 
01' any one or more of Parts n 
to IV thereof by an act com
unicated to the Director
General of the International 
Labour Office for registration. 
Such denunciation shall not take 
effect until one year after the 
date on which it is registered. 

2. Each Member which has 
l'atified this Convention and 
which does not, within the year 
following the expiration of the 
period of ten years mentioned 
in the preceding paragraph, 
exercise the right of denuncia
tion provided for in this Article, 
will be bound for another 
period of ten years and, there
after, may denounce the Con
vention or any one or more of 
Parts II to IV thereof at the 
expiration of each period of ten 
years under the terms provided 
for in this Article. 

Article 50 

1. The Director-General of 
the International Labour Office 
shall notify all Members of the 
International Labour Organisa
tion of the registration of all 
ratifications and denunciations 
communicated to hirn by the 
Members of the Organisation. 

2. When notifying the Mem
bers of the Organisation of the 
registration of the second rati
fication communicated to hirn, 
the Director-General shall draw 
the attention of the Members 
of the Organisation to the date 
upon which the Convention 
will co me into force. 

Article 51 
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Article 49 I Artikel 49 

1. Tout Membre ayant ratifie 1. Jedes Mitglied, das dieses 
la presente convention peut, a Übereinkommen ratifiziert hat, 
l'expiration d'une periodede kann das übereinkommen oder 
dix annees apres la date de la mise einen oder mehrere der Teile II 
en vigueur initiale de La conven- bis IV nach Ablauf von zehn 
tion, denoncer la convention, ou' Jahren, gerechnet von dem Tag, 
l'urre de ses parties II a IV, ou an dem es zum erstenmal in 
plusi,eurs d'entre dies, par un Kraft getreten ist, durch An
acte communiqueau Directeur zeige an den Generaldirektor des 
general du Bureau international· Internationalen Arbeitsamtes 
du Travail et par lui enregistre. kündigen. Die Kündigung wird 
La denonciation ne prendra effet von diesem eingetragen. Ihre 
qu'une annee apres avoir ete cn- Wirkung tritt erst ein Jahr nach 
registree. der Eintragung ein. 

2. Tout Membre ayant raüfie 2. Jedes Mitglied, das dieses 
la presente convention qui, dans Übereinkommen ratifiziert hat 
le d·blai d'urue armee apres I'ex- und innerhalb eines Jahres nach 
piration de la periode ,de dix Ablauf des im vorigen Absatz 
annees mentionnbe au para- genannten Zeitraumes von zehn 
gr,aphe precedent, ne fera pas Jahren von dem in diesem Arti
usage de Ja facult6 de denon- kel vorgesehenen Kündigungs
ciation prevu,e par le present recht keinen Gebrauch macht, 
article sera lie pour une nouvdle bleibt für einen weiteren Zeit
periode de dix annees et, par la raum von zehn Jahren gebun
suite, pouna denoncer la con- den. In der Folge kann es dieses 
vention ou l'un'e de ses parties II Übereinkommen oder einen 
a IV, ou pLusieurs d'entre dies, oder mehrere der Teile II bis IV 
a !l'expiration de chaque periode jeweils nach Ablauf eines Zeit
de dix 'annees dans. le,s conditions raumes von zehn Jahren nach 
prevues au present article. Maßgabe dieses Artikels kündi-

Article 50 

1. Le Di,recteur general du 
Bureau international du Travail 
notifiera a to'us les Membres de 
l'Organisaltion internationale du 
Travail l'enregistrement de 
toutes les ratifications et denon
ciationiS qui 'lui seront com
muniquees par les Membres de 
l'Organisation. 

2. En notifiant aux Memhres 
de l'OrgaIlJisation l'enregi~tre
ment ode la deuxieme ratification 
qui lui aura ete communiquee, le 
Directeur general appellera 
l'attention des Membres de 
l'Organ;isa,tjon sur la J,ate a 
laqudle la presente convenÜon 
entreraen vigueur. 

Article 51 

: gen. 

Artikel 50 

1. Der Generaldirektor des 
Internationalen Arbeitsamtes 
gibt allen Mitgliedern der Inter
nationalen Arbeitsorganisation 
Kenntnis von der Eintragung 
aller Ratifikationen und Kündi
gungen, die ihm von den Mit
gliedern der Organisation mitge
teilt werden. 

2. Der Generaldirektor wird 
die Mitglieder der Organisation, 
wenn er ihnen von d'er Eintni
gung der zweiten Ratifikation, 
die ihm mitgeteilt wird, Kennt
nis gibt, auf den Zeitpunkt auf
merksam machen, in dem dieses 
Übereinkommen in Kraft tritt. 

Artikel 51 

The Director-General of the Le Directeur general du Der Generaldirektor des In-
International Labour Office' Bureau international du Travaill' ternationalen Arbeitsamtes 
shall communicate to the 1\ communiquera au Secretaire übermittelt dem Generalsekre
Secretary-General of the United general des Nations Unies, aux tär der Vereinten Nationen 
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Nations for registration in ac-! fins d'enregistrement, conforme- zwecks Eintragung nach Arti
cordance with article 102 of the ment 11. l'article 102 de la Charte kel 102 der Charta der Verein
Charter of the United Nations des Nations Unies, des rensei- ten Nationen vollständige Aus
full particulars of all ratifica- gnements complets au sujet de künfte über alle von ihm nach 
tions and acts of denunciation toutes ratifications et de tous Maßgabe der vorausgehenden 
registered by hirn in accordance actes dedenonciation qu'il aura Artikel eingetragenen Ratifika
with the provISIons oi the enregistres conformement aux tionen und Kündigungen. 
preceding Articles. articles precedents. 

Article 52 

At such times as it may 
consider necessary the Govern
ing Body of the International 
Labour Office shall present to 
the General Conference areport 
on the working of this Con
vention and shall ex amine the 
desirability of placing on the 
agenda of the Conference the 
question of its revision in whole 
or in part. 

Article 53 

Article 52 

Chaque fois qu'il le jugera 
necessaire, le Conseil d'adminis
tration du Bureau international 
du Travail presentera 11. la Con
ference generale un rapport sur 
l'application -de la presente con
vention et examinera g'i! y a lieu 
d'inscrire 11. l'ordre du jour de la 
Conference la question de sa 
revision totale ou partielle. 

Article 53 

1. Should the Conference 1. Au cas ou la Conference 
adopt a new Convention a-dopterait une nouvelle conven
revising this Convention in tion portant revision totale ou 
whole or in part, then, unless.: partielle de la presente conven
the new Convention otherwise' tion, et a moins que la nouvelle 
provides- convention nedispose antre-

(a) the ratification by a Mem
ber of the new revising 
Convention shall ipso jure 
involve the immediate 
denunciation of this Con
vention, notwithstanding 
the provisions of Arti
cle 49 above, if and when 
the new revising Conven
tion shall have come into 
force; 

(b) as from the date when the 
new revising Convention 
comes into force this Con
vention shall ce ase to be 
open to ratification by the I 
Members. 

2. This Convention shall in 
:my case remain in force in its 
actual form and content for 
those Members which have rati
fied it but have not ratified the 
revising Conven~on. 

ment: 

a) la ratification par un 
Membre ,de la nouvelle 
convention portant revi
sion entra~nerait de plein 
droit, nonobstant l'article 
49 ci..:dessus, denonciation 
immediate de la presente 
convention, sous reserve 
que la nouvelle convention 
portant revision soit entree 
eu vlgueur; 

h) a partirde la date de I'en
tree en vigueur de la nou
velle convention portant 
revision, la presente con
vention cesserait d'hre 
ouverte a la ratification 
des Membres. 

2. La presente convention 
demeurerait en tout cas en 
vigueur dans sa forme et teneur 
pour les Membres qui I'auraient 
ratifiee et qui ne ratifierairent pas 
la convention portant revision. 

Artikel 52 

Der Verwaltungsrat des Inter
nationalen Arbeitsamtes hat, so
oft er es für nötig erachtet, der 
Allgemeinen Konferenz einen 
Bericht über die Durdlführung 
dieses übereinkommens zu er
statten und zu prüfen, ob die 
Frage seiner gänzlichen oder teil
weisen Abänderung auf die Ta
gesordnung der Konferenz ge
setzt werden soll. 

Artikel 53 

1. Nimmt die Konferenz em 
neues übereinkommen an, wel
ches das vorliegende überein
kommen ganz oder teilweise ab
ändert, und sieht das neue über
einkommen nichts anderes vor, 
so gelten folgende Bestimmun
gen: 

a) Die Ratifikation des neu
gefaßten übereinkom
mens durch ein Mitglied 
schließt ohne weiteres die 
sofortige Kündigung des 
vorliegenden überein
kommens_ in sich ohne 
Rücksicht auf Artikel 49, 
vorausgesetzt, daß das 
neugefaßte übereinkom
men in Kraft ist. 

b) Vom Zeitpunkt des 1n
krafttretens des neugefaß
ten übereinkommens an 
kann das vorliegende 
übereinkommen von den 
Mitgliedern nicht mehr ra
tiziert werden. 

2. Indessen bleibt das vorlie
gende übereinkommen nach 
Form und Inhalt jedenfalls 
in Kraft für die Mitglieder, die 
dieses, aber nicht das neugefaßte 
übereinkommen ratifiziert ha
ben. 

1310 der Beilagen XI. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)36 von 45

www.parlament.gv.at



1310 der Beilagen 37 

Article 54 Artikel 54 Article 54 I 
The English and French Les vers ions fran~aise et Der französische und der eng

lische Wortlaut dieses Überein
kommens sind in gleicher Weise 
maßgebend. 

versions of the text of this Con- anglaise ·du texte ,de la pi't~sente 
vention are equally authorita- conventian font egalement foi. 
tlve. 

ANNEX 

International Standard 
Industrial Classification of All 

Economic Activities 

(Revised up to 1958) 

LIST OF DIVISIONS AND 
MAJOR GROUPS 

Division o. Agriculture, Forestry, 
Hunting and Fishing 

01. Agriculture 
02. rorestry and logging 

03. Hunting, trapping and game 
propagation 

04. Fishing 

ANNEXE 

Classification internationale 
type, par industrie, de tautes les 
branches d'activite economique 

(Revisee en 1958) 

NOMENCLATURE DES 
BRANCHES ET DES CLASSES I 

ANHANG 

Internationale Systematik der 
wirtsdtaftlidten Tätigkeiten 

(Revidiert 1958) 

VERZEICHNIS DER AB
TEILUNGEN UND HAUPT

GRUPPEN 

Branche 0 - Agriculture, sylvi- Abteilung o. Landwirtschaft, Forst-
culture, chasse et pedlc wirtsmaft, Jagd und Fismerei 

01. Agriculture 
02. Sylviculture et 

fore stiere 
03. Chasse, piegage 

ment en gibicr. 
04. Peche 

01. Lan·dwirtsmaft 
exploitation 02. Forstwirtschaft und Wald-

et repeuple-
nutzung 

03. Jagd, Fallenstellerei 
hege 

I 04. Fischerei 

und Wild-

Division 1. Mining and Quarrying , Branche 1 - Industries extractives Abteilung 1. Industrien zur Ge
winnung von Rohstoffen 

11. Coal mining 
12. Metal mining 

13. Crude petroleum and natural 
"as 

14. Stone quarrying, clayand sand 
pits 

19. Other non-metallic mining and 
quarrying 

Divisions 2-3. Manufacturing 

20. Food manufacturing industries, 
except beveragc industrics 

21. Beverage industries 
22. Tobacco manufacturers 
23. Manufacture of textiles 
24. Manufacture of footwear, other 

wearing apparel and made-up 
textile goods 

25. Manufacture of wood and cork, 
except manufacture of furni
tu re 

26. Manufacture of furniture and 
fixtures 

27. Manufacture of paper and 
paper products 

28. Printing, publishing and allied 
industries 

29. Manufacture of leather, and 
leather and fur products, 
except footwear and other 
wearing apparel 

11. Extraction du charbon ! 11. Kohlenbergbau 
12. Extraction des minerais metal- 12. Metallbergbau 

liques 
13. Petrole brut et gaz naturel 13. Erdöl- und Erdgasgewinnung 

14. Extraction de la pierre a bhir, . 14. Stein-, Ton- und Sandgewin-
de l'argile et du sable nung 

19. Extraction d'autres mineraux 19. Gewinnung sonstiger nicht-
non meralliques metallismer Mineralien 

Branches 2 et 3 - Industries manu- Abteilung 2 und 3. Verarbeitende 
facturieres Industrien 

20. Industries alimentaires, a 
l'exclusion de la fabrication des 
boissons 

21. Fabri-ca tion des boissons 
22. Industrie du tabac 
23. Industrie textile 
24. Fabrication des chaussures et 

articles d'habillement et con
feetion d'ouvrages divers en 
tissu. 

25. Industrie du boiset du liege, a 
l'exclusion de l'industrie du 
meuble 

26. Industrie du meuble 

20. Nahrungsmittelindustrie, mit 
Ausnahme der Getränke-
industrie 

21. Getränkeindustrie 
22. Tabakindustrie 
23. Textilindustrie 
24. Herstellung von Schuhen, Be-

kleidungsgegenständen und 
anderen Gegenständen aus 
Textilien 

25. Holz- und Korkindustrie, mit 
Ausn'ahme der Möbelindustrie 

26. Möbelindustrie und Schreinerei 

27. Industrie du papier et fabrica- 27. Papierindustrie und Papier-
tion des articles en papier warenindustrie . 

28. Imprimerie, edition et indu-; 28. Druck- und Verlagsgewerbe und 
stries annexes verwandte Gewerbe 

29. Industrie du cuir, des fourrures 29. Lederindustrie und Lederwaren-
et des articles en cuir et en und Pelzwarenindustr·ie, mit 
fourrure, a l'exclusion des I Ausnahme der Herstellung von 
chaussures et autres artic1es I Schuhen und anderen Beklei-
d'habillement I dungsgegenständen 
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30. Manufacture of rubber products 
31. Manufacture of chemieals and 

chemical products 
32. Manufacture of products of 

petroleum and coal 
33. Manufacture of non-metallic 

mineral products, except prod
ucts of petroleum and coal 

34. Basic metal industries 
35. Manufacture of metal products, 

except machinery and trans
port equipment 

36. Manufacture of machinery, 
except electrical machinery 

37. Manufacture of electrical 
machinery, apparatus, applian
ces and supplies 

38. Manufacture 
equipment 

39. Miscellaneous 
industries 

of transport 

manufacturing 

Division 4. Construction 

40. Construction 

1310 der Beilagen 

30. Industrie du caoutchouc 
31. Industrie chimique 

32. Industrie des derives du pürole 
er du charbon \ 

33. Industrie des produits mineraux 
non metal!iques, a I'exclusion 
des derives du petroie et du 
charbon 

34. Industrie mctallurgique de base 
35. Fabrication des ouvrages en 

metaux, a l'exclusion des 
machines et du materie! de 
transport 

36. Construction de machines, a 
I'exclusion des machines eIectri
ques 

37. Construction de machines, 
appareils et fournitures electri
ques 

38. Construction de materiel de 
transport 

39. Industries manufacturihes 
diverses 

Branche 4 - Batimeni: et travaux 
publies 

40. B&timent et travaux publies 

30. Kautschukindustrie 
31. Chemische Industrie 

32. Industrie der Erdöl- und 
Kohlenderi va te 

33. Verarbeitung nichtmetallischer 
Mineralien, mit Ausnahme der 
Erdöl- und Kohlenderivate 

34. Metallurgische Grundindusrrien 
35. Herstellung von Metallwaren, 

mit Ausnahme von Maschinen 
und Transportmaterial 

36. Maschunenbauindustrie, mit 
Ausnahme der Elektromaschi
nenindustrie 

37. Herstellung von elektrischen 
Maschinen, Elektrolpparaten, 
Elektrogeräten und Elektro
zubehör 

38. Herstellung von Transport
material " 

39. Verschiedene verarbeitende In
dustrien 

Abteilung 4. Baugewerbe 
öffentliche Arbeiten 

und 

40. Baugewerbe und öffentliche 
Arbeiten 

Division 5. Electricity, Gas, Water Branche 5 - Electricite, gaz, eau Abteilung 5. Elektrizität, Gas, 
Wasser und sanitäre Anlagen and Sanitary Services et services sanitaires 

51. Electricity, gas and stelm 
52. Water and sanitary services 

Division 6. Commerce 

61. Wholes<ile and retail trade 

62. Banks and other financial 
institutions 

63. Insurance" 
64. Real estate 

Division 7. Transport, Storage and 
Communications 

71. Transport 
72. Storage and warehousing 
73. Communication 

Division 8. Services 

81. Governement services 
82. Community services 

83. Business services 

84. Recreation services 

85. Personal services 

51. Electrici te, gaz et vapeur 
52. Services des eaux et services 

Sal11talres 

Branche 6 - Commerce, banque, 
assurance, affaires immobilieres 

51. Elektrizität, Gas, Dampf 
52. Wasserversorgung und sanitäre 

Anlagen 

Abteilung 6. Handel, Banken, Ver
sicherungen, Immobiliengeschäfte 

61. Commerce de gros et de "61. Groß- und Einzelhandel 
detail 

62. Banques et autres etablissements 62. Banken und andere Finanz-
financiers institute 

63. Assurances 63. Versicherungen 
64. Affaires immobilieres 64.Immobiliengeschäfte 

Branche 7 - Transports, entrepots Abteilung 7. Transportwesen, Lage-
etcommunications rung und Verkehrswesen 

71. Transports 
72. Entrep6ts et magasins 
73. Communications 

Branche 8 - Services 

81. Services gouvernementaux 
82. Service fournis a la collectivite 

83. Services fournis aux entreprises 

84. Services recreatifs 

85. Services personneIs 

71. Transportwesen 
72. Lagerung 
73. Verkehrswesen 

Abteilung 8. Dienstleistungen 

81. Verwaltung 
82. Dienstleistungen für die CHfcnt

lichkeit 
83. Dienstleistungen für Ges:häfts

betriebe 
84. Dienstleistungen für Freizeit

gestaltung 
85. Persönliche Dienstleistungen 

Division 9. Activities Not Ade- Branche 9 _ Activites mal de- Abteilung 9. Ungenügend um-
quately Described signees schriebene Tätigkeiten 

90. Activities not adequately de- 90. Activitcs mals designees 
5cribed 

90. Ungenügend 
Tätigkeiten 

umschriebene 
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Declaration I Declaration 
according to article 2 para- Conformement a l'article 2 
graph 2 of the Convention paragraphe 2 de la Conven
(No. 128) concerning Invalid- tion (No. 128) concernant les 
ity, Old-Age, and Survivors' Prestations d'Invalidite, de 

Benefits Vieillesse et de Survivants 
In accordance with article 2 

paragraph 2 of the Convention 
concerning Inv-tlidity, Old-Age 
and Survivors' Benefits the Re
public of Austria declares to ac
ce pt the obligations as laid down 
in Part III of the Convention. 

Declaration 

according to article 39 para
graph 1 lit. b of the Conven
tion concerning Invalidity, 
Old-Age and Survivors' Bene-

fits 

Conformement a l'article 2 
paragraphe 2 de la Convention 
concernant les Prestations d'In
validite, de Vieillesse et de 
Survivants la Republique 
d' Autrichedeclare 1'acceptation 
des obligations decoulant de la 
partie III ·de 1a Convention. 

Declaratton 

Conformement a' l'article 39 
paragraphe 1 lit. b de la Con
vention concernant les Presta
tions d'Invalidite, de Vieillesse 

et de Survivants 

In accordance with article 39 Conformement a l'artic1e 39 
paragraph 1 lit. b of the Con- paragraphe 1 lit. b de la Con
vention concerning Invalidity,. vention concernant les Presta
Old-Age and Survivors' Benefits ! tiollJS d'Invalidite, de Vieillesse 
the Republic of Austria dec1ares et de Survivants la Republique 
to exclude public servants from d'Autriche dec1are l'exc1usion 
the app1ication of the Conven- des agents 'de 1a fonction pub li
tion. I que.de l'app1ication de la Con-

ventlon. 

39 

Erklärung 

gemäß Artikel 2 Absatz 2 des 
Übereinkommens (Nr. 128) 
über die Leistungen bei In
validität und Alter und an 

Hinterbliebene 
Die Republik österreich er

klärt gemäß Artikel 2 Absatz 2 
des übereinkommens über Lei
stungen bei Invalidität und Al
ter und an Hinterbliebene, die 
Verpflichtungen aus dem. Teil III 
des übereinkommens zu über
nehmen. 

Erklärung 

gemäß Artikel 39 Absatz 1 
lit. b des Übereinkommens 
über die Leistungen bei In
validität und Alter und an 

Hinterbliebene 

Die Republik österreich er
klärt, gemäß Artikel 39 Absatz 1 
lit. b des übereinkommens über 
die Leistungen bei Invalidität 
und Alter und an Hinterblie
bene die öffentlich Bedienste
ten vom Geltungsbereich des 
übereinkommens auszuschlie
ßen. 
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Erläuternde Bemerkungen 

A. Vorbemerkungen 

Die Internationale Arbeitskonferenz hat auf 
ihrer 51. Tagung am 29. Juni 1967 das über
einkommen (NI'. 128) über Leistungen bei Invali
dität und Alter und an Hinterbliebene ange
nommen. 

~emäß Art. 19 der Verfassung der Inter
natIOnalen Arbeitsorganisation ist jedes Mitglied 
verpflichtet, spätestens 18 Monate nach Schluß 
der Tagung oder der Konferenz das überein
kommen den Stellen, in deren Zuständigkeit die 
Angelegenheit fällt, im Hinblick auf seine Ver
wirklichung durch die Gesetzgebung oder andere 
Maßnahmen vorzulegen. Aus dieser Bestimmung 
ergibt sich im Zusammenhalt mit den maßgeb
lichen Be'stimmungen des österreichischen Bun
desverfassungsgesetzes die Verpflichtung, das 
übereinkommen dem Nationalrat zur Beschluß
fassung über die Frage der Ratifizierung zur 
Kenntnisnahme vorzulegen. Die vorher erwähnte 
Frist von 18 Monaten konnte hinsichtlich des 
gegenständlichen übereinkommens aus admini~ 
strativen Gründen nicht eingehalten werden. 
Findet ein übereinkommen die Zustimmung der 
entscheidungsbefugten Stellen nicht, so hat das 
Mitglied keine weiteren Verpflichtungen; in 
diesem Fall muß jedoch der Mitgliedstaat in 
angemessenen Zeiträumen dem Generaldirektor 
des Internationalen Arbeitsamtes über den Stand 
s~iner Gesetzgebung und die Praxis in der Frage, 
dIe den Gegenstand des übereinkommens bildet 
Bericht erstatten. Hiebei ist anzugeben, i~ 
welchem Umfang den einzelnen Bestimmungen 
des übereinkommens Rechnung getragen ist 
oder Rechnung getragen werden soll, und es sind 
alle Schwierigkeiten darzulegen, die eine Ratifi-, 
zierung des übereinkommens verhindern oder 
verzögern. 

Ein von der Internationalen Arbeitskonferenz 
angenommenes übereinkommen stellt einen 
Staatsvertrag dar. Zu seiner Ratifizierung ist 
daher nach Art. 65 Abs. 1 des Bundes-Verfas
sungsgeseties in der Fassung von 1929 (B.~ VG.) 
der Herr Bundespräsident berufen. Die Ratifi
zierung bedarf zu ihrer Gültigkeit überdies 
gemäß Art. 50 B.-VG. der Genehmigung 
durch den Nationalrat. 

Das gegenständliche übereinkommen sieht 
eine elf jährige Bindung vor. Die gesetzgebende 
Körperschaft ist daher während dieses Zeitraumes 
in ihrer gesetzgeberischen Freizügigkeit insofern 
eingeschränkt, als sie auf dem durch das ratifi
zierte übereinkommen geregelten Gebiet kein 
Recht setzen kann, das den Bestimmungen des 
übereinkommens nicht entspricht. 

B. Das Übereinkommen und das österreichische 
Recht 

Das übereinkommen gliedert sich in acht 
Abschnitte: 

Teil I enthält die allgemeinen Bestimmungen, 
Teil II die Bestimmungen über Leistungen bei 
Invalidität, Teil III über Leistungen bei Alter, 
Teil IV über Leistungen an Hinterbliebene, 
Teil V die Bestimmungen zur Berechnung der 
regelmäßig wiederkehrenden Zahlungen, Teil VI 
gemeinsame Bestimmungen, Teil VII Sonstige 
Bestimmungen und Teil VIII Schlußbestimmun
gen. 

Gemäß Art. 2 des übereinkommens hat jedes 
Mitglied, für das dieses übereinkommen in Kraft 
ist, die Teile I und VII, mindestens einen der 
Teile 11, III oder IV sowie die entsprechenden 
Bestimmungen der Teile V und VI anzuwenden. 

Auf Grund der österreichischen Rechtslage 
kommt eine Anwendung des Teiles IU, der Lei
stungen bei Alter zum Gegenstand hat, in 
Betracht. Entsprechend der Bestimmung von 
Art. 2 Abs. 2 des übereinkommens ist bei der 
Ratifikation anzugeben, daß österreich die Ver
pflichtungen dieses Teiles übernimmt. Hinsicht
lich der Teile II, der Leistungen bei Invalidität 
zum Gegenstand hat, und IV, der Leistungen 
an Hinterbliebene betrifft, darf sich die folgende 
Darstellung aus Zweckmäßigkeitsgründen darauf 
beschränken, die Hindernisse aufzuzeigen, die 
einer Anwendung entgegenstehen. 

Vorausgeschickt sei noch, daß im Hinblick auf 
den Kreis der geschützten Personen (siehe dazu 
die diesbezüglichen Ausführungen zu Art. 16) 
bei Prüfung, inwieweit die innerstaatliche Rechts-
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lage den Bestimmungen des übereinkommens I Art. 6 
entspricht, nur die Vorschriften des ASVG.· . H' bl' k f d' . ö 'ch b h d 
heranzuziehen sind. Ist I~ 10 IC .au Je 10 sterreJ este en e 

Verslcherungspfhcht bedeutungslos. 
Da die derzeit geltende innerstaatliche Rechts

lage den Forderungen der Teile I, III und VII 
sowie der entsprechenden Bestimmungen der 
Teile V und VI des Übereinkommens bei Inan
spruchnahme der Ausnahmemöglichkeit hinsicht
lich der öffentlich Bediensteten entspricht, 
besteht kein Anlaß, eine Änderung oder Ergän
zung der Rechtslage auf dem vom Überein
kommen erfaßten Rechtsgebiet vorzunehmen. 
Um jedoch Auslegungsschwierigkeiten zu ver
meiden, die durch das Nebeneinander inner
staatlicher und völkerrechtlicher, nicht unmittel
bar anwendbarer Normen entstehen könnten, 
ist im vorliegenden Fall von der Möglichkeit 
eines Ausschlusses der generellen Transform~tion 
gemäß Art. 50 Abs. 2 Bundes-Verfassungsgesetz 
Gebrauch zu machen. 

Zu Teil I: 

Art. 1 

enthält Begriffsbestimmungen. 

Zu lit. h: 

Zu Teil II: 

Eine Anwendung dieses Teiles scheint ohne 
Knderung der innerstaatlichen Rechtslage inso
fern nicht möglich, als die in Art. 13 des Über
einkommens enthaltene Forderung nicht erfüllt 
ist. Nach dieser Übereinkommensnorm hat jedes 
Mitglied unter vorgeschriebenen Bedingungen 
Einrichtungen zur beruflichen Wiedereingliede
rung von Invaliden bereitzustellen sowie Maß
nahmen zu treffen, um die Vermitdung geeigne
ter Beschäftigungen für Invalide zu erleichtern. 
In den §§ 221 und 300 ff. ASVG. wird den 
Trägern der Pensionsversid1erung lediglim die 
Möglichkeit eingeräumt, Maßnahmen zur Erhal
tung, Wiederherstellung oder Besserung der 
Arbeitsfähigkeit der Versicherten Zu treffen. Von 
dieser Möglichkeit machen die Pensionsversiche
rungsträger zwar auch Gebrauch, doch ist eine 
gesetzliche Verpflichtung, wie sie die Überein
kommensnorm fordert, nicht vorgesehen. 

Zu Teil III: 

Zu Art. 15: 
Die in Unterabsatz ii) vorgesehene Bedingung Z Ab l' 

. d ch § d ck . 11 s.. Ist ur 252 ge e t, wonach KIDder und I 

Enkel über. den Zeitpunkt der Vollendung des . Gemäß§ 253 Abs. 1 ASVG. hat der Ver-
18. Lebensjahres hinaus, wenn sie wegen wissen- sicherte nadl Vollendung des 65. Lebensjahres, 
schaftlicher . oder sonstiger regelmäßiger Schul- ~ie Versidlerte nach Vollendung des 60. Lebens
oder Berufsausbildung sich noch nicht selbst Jahres Anspruch auf Alterspension, wenn die 
erhalten können, bis zur ordnungsgemäßen Been- allgemeinen Vorauss·etzungen für den Anspruch 
digung der Ausbildung, längstens bis zur Voll- erfüUt sind und der (die) Versicherte am Stich
endung des 26. bzw. 27. Lebensjahres, sowie wenn tag in der Pensionsversicherung nicht pflicht
sie wegen geistiger oder· körperlicher Gebreche.n v.ersichert ist. Die im österreichischen Recht für 
außerstande sind, sich selbst den Unterhalt zu die Gewährung einer Alterspension neben dem 
verschaffen, sofern das Gebrechen vor Voll- Überschreiten des Anfallsalters vorausgesetzte 
endung des 18. Lebensjahres eingetreten ist, als Bedingung, daß der Versicherte am Stichtag keine 
"Kinder" gelten. versicherungspflichtige Beschäftigung ausübt, 

findet in Art. 31 Abs. 1 dieses Übereinkommens 

Art. 2 
unter Berücksichtigung der vom Ausschuß für 
Soziale Sicherheit der Internationalen Arbeits

legt die Bedingungen eIDer Ratifizierung dieses organisation gewählten Legaldefinition des 
übereinkommens fest. Ruhensbegriffes ihre Deckung. Nach dieser Legal

Art. 3 
definition ist der Begriff des "Ruhens" derart 
weit zu interpretieren, daß er auch die Aber-

enthält die' Möglichkeit einer Ausdehnung der kennung oder die möglicheVersagung der Lei
anläßlich der Ratifizierung übernommenen Ver-. stung umfaßt. Die Bedingung des Abs. 1 ist 
pflichtungen durdl Erklärung. daher durch § 253 ASVG.gedeckt. 

Abs.2 
Art. 4 

ist für österreich gegenstandslos. 
ist für österreich gegenstandslos. 

Zu Abs. 3: 
Art. 5 Nadl dieser Bestimmung ist das Anfallsalter, 
ist gegenstandslos; siehe die diesbezüglichen Aus-sofern es 65 Jahre oder höher ist, unter vorge
führungen zu Art. 16. . schriebenen Bedingungen für jene Personen 
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herabzusetzen, die in Berufen beschäftigt waren, 
die von der innerstaatlichen Gesetzgebung im 
Hinblick auf die Gewährung von Leistungen 
bei Alter als anstrengend oder gesundheitsschäd
lich betrachtet werden. 

Das österreichische Recht kennt eine derartige 
Möglichkeit in der knappschaftlichen Pensions
versicherung. Gemäß § 276 Abs. 3 ASVG. hat 
ein männlicher Versicherter bereits nach Voll
endung des 60. Lebensjahres Anspruch auf 
Knappschaftsalterspension, wenn die allgemeinen 
Voraussetzungen für den Knappschaftssold 
erfüllt sind und der Versicherte am Stichtag in 
der Pensionsversicherung nicht. pflichtversichert 
ist. Voraussetzung für den Anspruch auf Knapp
schaftssold ist, daß die Wartezeit von 300 Mona
ten erfüllt und die Dritteldeckung gegeben ist 
(§ 235 ASVG.). Gemäß § 236 Abs. 2 ASVG. 
müssen für den Knappschaftssold während der 
für. die Erfüllung der Wartezeit erforderlichen 
Versicherungsmonate wenigstens durch 180 Mo
nate wesentlich bergmännische oder ihnen gleich
gestellte Arbeiten verrichtet worden sein. Die 
durch § 276 Abs. 3 eröffnete Möglichkeit einer 
vorzeitigen Inanspruchnahme der Knappschafts
alterspension trägt vor allem der Tatsache Rech
nung, daß die Tätigkeit eines Bergmannes eine 
überaus anstrengende ist und mit einer aus
nehmend starken Abnutzung verbunden ist. Die 
Forderung dieser Übereinkommensnorm ist 
dadurch erfüllt. 

Zu Art. 16: 

Im Hinblick auf die österreichische Rechtslage 
nach dem ASVG. wird der Forderung des Abs. 1 
lit. a dieser Übereinkommensbestimmung - alle 
Arbeitnehmer einschließlich der Lehrlinge zu 
schützen - entsprochen. (Hinsichtlich der Per
sonen, die gemäß § 5 Abs. 2 ASVG. von der 
Pflichtversicherung ausgenommen sind, besteht 
eine Ausnahmemöglichkeit nach Art. 37 lit. a 
dieses Übereinkommens.) 

Zu Art. 17: 

Dieser Bestimmung entspricht § 261 ASVG. 
Hinsichtlich der Berechnungsmodalität siehe die 
Ausführungen zu den Art. 26 und 27. 

Zu Art. 18: 

Zu Ahs,. 1 und 2: 

trags- oder Beschäftigungsjahren zurückgelegt hat. 
N ach den österreichischen Rechtsvorschriften 
beträgt die Wartezeit für eine Pension aus dem 
Versicherungsfall des Alters gemäß § 236 Abs. 1 
Z. 2 ASVG. 180 Monate (15 Jahre). Das inner
staatliche Recht, das bereits nach 15 Jahren eine 
Volleistung gewährt, geht somit über die Forde
rung der Übereinkommensnorm hinaus. 

Von einzelnen österreichischen Stellen wurden 
Zweifel erhoben, ob die Dritteldeckung nach 
§ 237 ASVG. unter den vom Übereinkommen 
verwendeten Begriff der Wartezeit subsumiert 
werden könne. Hiezu hat einerseits der Sach
verständigenausschuß des Internationalen Arbeits
amtes, für die Anwendung von Übereinkommen 
und Empfehlungen festgestellt, daß nach seiner 
Ansicht die Dritteldeckung im Begriff "vorge
schriebene Regelung" ihre Deckung finden dürfte. 
Darüber hinaus wurde vom Vertreter des Inter
nationalen Arbeitsamtes auf Grund einer Anfrage 
zu Art. 11 dieses Übereinkommens - Art. 11 
enthält eine Art. 18 analoge Regelung bezüglich 
der aus dem Versicherungsfall der Invalidität zu 
gewährenden Leistung - folgendes ausgeführt: 
"Wir müssen nun den Ausdruck ,in accordance 
with prescribed rules' (in Übereinstimmung mit 
vorgeschriebenen Regelungen)" erklären. Ein 
Beispiel soll die Anwendung dieser Formulierung 
darlegen. Die für den Anspruch auf Invaliditäts
pension geforderte Bedingung der Wartezeit 
wäre mindestens fünf Beitragsjahre oder minde
stens 60 Beitragsmonate, von denen mindestens 
12 Monate innerhalb der den Beginn der Invali
dität unmittelbar vorangehenden 24 Kalender
monate gelegen sein müßten. Diese Vorschrift, 
ebenso wie die anderen Bestimmungen hinsicht
lich der "Versicherungsdichte" oder Bestimmun
gen, durch die eine Verbindung zwischen der 
Wartezeit oder Teilen davon und dem Tag des 
Eintritts des Versicherungsfalles hergestellt wird, 
würden vollkommen mit den Bestimmungen der 
Abs. 1 und 2 des Art. 11 im Einklang stehen. 
Dieser Rechtsauffassung hat sich der Ausschuß 
angeschlossen und sie als künftige Interpretation 
festgelegt. 

Es kann daher keinem Zweifel unterliegen, 
daß die Dritteldeckung nach § 237 ASVG. unter 
den Begriff einer nach "vorgeschriebenen Bedin
gungen" zurückgelegten Wartezeit zu subsumie
ren ist. 

Nach dieser Übereinkommensnorm ist die Zu Abs. 3 und 4: 
Alterspension einer geschützten Person minde
stens zu gewährleisten, die vor Eintritt des Falles 
nach vorgeschriebener Regelung eine Wartezeit 
von 30 Beitrags- oder Beschäftigungsjahren 
zurückgelegt hat; eine gekürzte Leistung ist min
destens einer geschützten Person zu gewähr
leisten, die vor Eintritt des Falles nach vorge
schriebener Regelung eine Wartezeit von 15 Bei-

Diese Bestimmungen, wonach eine Leistung 
schon nach zehn Beitragsjahren zu gewähren ist, 
wenn die Höhe der Leistung in zehn Einheiten 
unter dem für den Typus des Leistungsenipfän
gers angegebenen Hundertsatz liegt, gehen unter 
Bedachtnahme auf die Ausführungen zu d,en 
Art. 26 und 27 ins Leere. 
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Zu Art. 19: 

Diese Bestimmung entspricht der' österreichi
schen Rechtslage. Die im österreichischen Recht 
vorgesehenen Fälle des Ruhens des Leistungs
anspruches sind durch die Bestimmungen der 
Art. 31 und 32 des Übereinkommens gedeckt 
(siehe diesbezüglich auch die Ausführungen zn 
Art. 15). 

derzeitigen innerstaatlichen Rechtslage ergibt, daß 
die Verpflichtungen des Teiles III voll erfüllt 
werden. . 

Nach Art. 26 Abs. 1 hat die Leistung bei 
Alter, erhöht um den Betrag der Familienzulagen, 
für einen Mann mit Ehefrau im Rentenalter 
mindestens 45 v. H. seines früheren Verdienstes 
einschließlich der Familienzulagen zu betragen. 
Nach Art. 18 ist diese Leistung mindestens 

Zu Teil IV: einer Person mit einer Beitragszeit von 30 Jahren 
. ... zu gew'ährleisten. Nach Art. 26 Abs. 2 ist 

Eme Anwendung dieses Teiles, der Leistungen d f "h Verdienst nach vorgeschriebener . bio b G d h . h er ru ere 
an Hmter le ene zum egenstan . at, Ist 0 ne I R I . be - chnen (Bemessungsgrundlage in 
" d d b h d' I' h ege. ung zu I e 
Än erung er este en en mnerstaat IC en d P . s ersl'cherung nach innerstaatlichem 

ch I f I d G d'ch .. r h er enslOn v 
Re ts age aus 0 gen em run ll1 t mog IC. Recht). Nach Abs. 3 kann für die Bemessungs-

Gemäß § 258 Abs. 2 ASVG. gebührt dann grundlage eine Höchstgrenze vorgeschrieben 
keine Witwenpension, wenn die Ehe in einem werden. Diese muß jedoch so festgesetzt werden, 
Zeitpunkt geschlossen wurde, in dem der Ehe- daß ein Mann mit Ehefr~u im Rentenalter, der 
gatte bereits Anspruch auf eine Pension aus dem weniger verdient als ein gelernter männlicher 
Versicherungsfall des Alters oder der geminderten Arbeiter, mindestens eine Leistung bei Alter in 
Arbeitsfähigkeit mit Ausnahme des Knappschafts- der in Abs. 1 festgelegten Höhe erhält. über 
soldes und der Knappschaftspension hatte, es die Definition des gelernten männlichen Arbei
wäre denn, daß die Ehe drei Jahre gedauert hat ters gibt Abs. 6 Auskunft. 
und der Altersunterschied der Ehegatten nicht Nach der derzeitigen innerstaatlichen Rechts
mehr .als 15. Jahre beträgt, bz,:. wenn der f:he-. lage gebührt im Versicherungsfall des Alte:-s 
gatte Im Zeitpunkt der EheschlIeßung noch ll1cht 1 einem Mann mit Ehefrau im Rentenalter mit 
das 65. Lebensjahr überschritten hatte, nicht mehr einer Beitragszeit von 30 Jahren eine Alters
aIs 25 Jahre beträgt; gemäß Abs. 3 gebührt, pension im Ausmaß von 57 v. H. der Bemes
ungeachtet dieser Voraussetzung, eine Witwen- sungsgrundlage. Hat der Versicherte nur die 
pension dann, wenn in der Ehe ein Kind geboren Mindestzahl von 15 Jahren als Beitragszeit 
wurde oder die Witwe sich im Zeitpunkt des erworben, so erhält er noch immer 50 v. H. 
Todes des Ehegatten erwiesenermaßen im Zu- der Bemessungsgrundlage. Die Bestimmungen des 
stand der Schwangerschaft befunden hatte oder Art. 26 Abs. 1 sind daher erfüllt. 
durch die Ehe ein Kind legitimiert wurde bzw. 
wenn die Ehe von Personen geschlossen wurde, Eine Prüfung nach Abs. 3 ergibt folgendes: 

b Die in der Pensionsversicherung nach inner-
die ereits früher miteinander verheiratet gewe- I' h R h I d H"ch b . 

d b . F d d Eh d W· staat IC em ,-ec t ge ten en 0 st eltrags-
sen waren un el ort auer er e er It- cll' . d I'ch h"h I d L h . ch'ch chi .. grun agen sm wesent I 0 er a s er 0 n 
wenpenslOnsanspru ll1 t ausges' ossen ware. 'I' I .. I'ch Ab' h Ab 6 ellles ge ernten mann I en reIters nac s.. 

Art. 21 Z. 4 des übereinkommens räumt zwar I Bedingt durch das Pensionsanpassungsgesetz wird 
die Möglichkeit ein, für den Anspruch einer dies'es Verhältnis auch in Zukunft jederzeit erhaI
kinderlosen Witwe auf eine Leistung an Hinter- ten bleiben. Da die Bemessungsgrundlage aus den 
bliebene eine Mindestdauer der Ehe vorzusehen; Beitragsgrundlagen der letzten fünf Jahre vor 
die im österreichischen Recht noch zusätzlich dem Versicherungsfall errechnet wird, liegt auch 
geforderte Voraussetzung, daß der Altersunter- die Höchstbemessungsgrundlage weit über der 
schied zwischen den Ehegatten 15 bzw. 25 Jahre Beme~sungso-rundlage, die aus den Beitrags"rund
nicht übersteigen darf, findet in der überein- la'gen eines ;eIernten männlichen Arbeiters'" gebil
kommensnorm hingegen keine Deckung. det wird. Somit erfüllt ein Mann mit Ehefrau 

im Rentenalter, der nicht mehr verdient als ein 
Zu Teil V: gelernter männlicher Arbeiter, auf jeden Fall die 

Nach den Bestimmungen der Art. 14 und Bestimmungen von Abs. 1. Damit sind aber auch 

15 ' b' üb ch -.. ch . b die Bestimmungen von Abs. 3 erfüllt. Ist el ers reIten ellles vorges ne enen 
Alters, das 65 Jahre nicht übersteigen darf, den 
geschützten Personen eine Leistung bei Alter zu' Zu Teil VI: 
gewähren. Nach Art. 17 hat die Leistung in 
einer regelmäßig wiederkehrenden Zahlung zu Zu Art. 30: 
bestehen, die nach den Bestimmungen des Diese Bestimmung, wonach die Anwartschaft 
Art. 26 zu berechnen und den im Art. 18 auf beitragsgebundene Leistungen bei Alter unter 
bezeichneten Personen mindestens zu gewähr- vorgeschriebenen Bedingungen zu gewährleisten 
leisten ist. Ein Vergleich der Berechnung der I ist, entspricht der österreichischen Rechtslage. Die 
Leistung bei Alter nach Art. 26 mit der in den innerstaatlichen Rechtsvorschriften vor-
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gesehenen Bedingungen für die Gewährung eines 
Leistungsanspruches aus der Pensionsversicherung 
(Halb- und Dritteldeckung) sind durch die Worte 
"unter vorgeschriebenen Bedingungen", die die 
Erlassung von Vorschriften über die Anwart
schaftswahrung der innerstaatlichen Gesetzgebung 
jedes Mitgliedstaates überlassen, gedeckt (siehe 
auch die diesbezüglichen Ausführungen zu 
Art. 18). 

Zu Art. 31: 

Hinsichtlich des Abs. 1 siehe die Ausfüh
rungen zu Art. 15 Abs. 1. Der Bestimmung des 
Abs. 2, wonach die Alterspension unter vorge
schriebenen Bedingungen ruhen kann, wenn der 
Leistungsempfänger eine Erwerbstätigkeit aus
übt bzw. wenn sein Verdienst einen vorgeschrie
benen Betrag übersteigt, entspricht die im § 94 
ASVG. vorgesehene Regelung. 

Zu Art. 32: 

Abs.l 

enthält taxativ eine Reihe von Tatbeständen, 
bei deren Vorliegen eine Leistung, auf die eine 
geschützte Person nich diesem Übereinkommen 
Anspruch hätte, in vorgeschriebenem Ausmaß 
ruhen kann. Hinsichtlich der Interpretation des 
Begriffes "Ruhen" wird auf die Ausführungen 
zu Art. 15 Abs. 1 hingewiesen. 

Durch lit. a ist § 89 Abs. 1 Z. 2 gedeckt. 

Nach lit. b dieser Übereinkommensnorm kann 
eine Leistung ruhen, sol a n g e der Unterhalt 
der betreffenden Person aus öffentlichen Mitteln 
bestritten wird. Dies trifft in den Fällen des § 89 
Abs. 1 Z. 1 und Abs. 2 ASVG. zu, da der 
Unterhalt der betreffenden Person tatsächlich aus 
öffentlichen Mitteln bestritten wird, sol a n g e 
sie sich in Haft befindet, sodaß eine siCh später 
daraus ergebende Kostenersatzpflicht des Berech
tigten für das Ruhen des Leistungsanspruches 
während der Haft irrelevant ist. Im übrigen hat 
auch der SadlVerständigenausschuß für die An
wendung der Übereinkommen und Empfehlun
gen zur gegenständlichen Frage keine Schwierig
keiten für eine Ratifikation festgestellt. 

Ferner wird bemerkt, daß nach dem neuen 
Strafvollzugsgesetz die Haftkost~nersatzpflicht -
von geringfügigen Ausnahmen· abgesehen -
künftig entfallen soll. 

Durch die in Ht. c undd angeführten Tat
bestände ist § 88 ASVG., wonach Versicherte, 
die den Versicherungsfall durch die Ausübung 
eines Verbrechens - hinsichtlich Leistungen bei 
Alter käme diesbezüglich etwa Fälschung der 
Geburtsurkunde in Betracht - veranlaßt haben, 
des.sen sie mit rechtskräftigem Strafurteil schuldig 

erkannt worden sind, keinen Anspruch auf Geld
leistungen aus dem betreffenden· Versicherungs
fall zusteht, gedeckt. 

Lit. e ist hinsichtlich einer Leistung bei Alter 
gegenstandslos. 

Lit. f geht bezüglich Leistungen aus dem Ver
sicherungsfall des Alters ins Leere. 

Lit. g findet im österreichischen Recht keine 
Paralelle. 

Abs.2 

trifft Vorsorge, daß in den Fällen, in denen die 
Leistungen aus einem der unter Abs. 1 angeführ
ten Gründe ruht, die unterhaltsberedltigten 
Angehörigen einen Teil der Leistung erhalten. 
Diese Bestimmung wird durch § 89 Abs. 4 ASVG., 
der den Angehörigen von Versicherten, deren 
Alterspension wegen Auslandsaufenthalt oder 
wegen Verbüßung einer Freiheitsstrafe ruht, die 
Leistung in der Höhe der ruhenden Pension 
garantiert und durch § 88 Abs. 2, wonach den 
schuldlosen Angehörigen eines Versicherten, der 
den Versicherungsfall durch Ausübung eines Ver
brechens herbeigeführt hat, die Hinterbliebenen
pension gebührt, erfüllt. 

Zu Art. 33: 

Die Bestimmung des Abs. 1 geht für öster
reichische Verhältnisse ins Leere, da einerseits die 
Invalidenpension bei Erreichung der Altersgrenze 
als Alterspension gewährt wird (§ 253 Abs. 2 
ASVG.), andererseits Hinterbliebenenpension und 
Alterspension unabhängig voneinander und ohne 
Kürzung gewährt werden. 

Die Bestimmung des Abs. 2, wonach eine nach 
diesem Übereinkommen gebührende Leistung im 
Falle gleichzeitiger Gewährung einer anderen Bar
leistung der Sozialen Sicherheit höchstens um den 
Betrag dieser Barleistung gekürzt werden kann, 
entspricht der Regelung des § 90 ASVG. 

Zu Art. 34: 

Nach Art. 34 Z. 2 ist in Leistungsstreitig
keiten ein Verfahren vorzuschreiben, in welchem 
sich der Antragsteller von einer sachkundigen 
Person seiner Wahl 0 der von einem Vertreter 
einer Organisation vertreten oder unterstützen 
lassen kann. 

Gemäß § 386 Abs. 1 ASVG. sind zur Vertre
tung des Antragstellers vor dem Schiedsgericht -
also in Leistungsstreitverfahren erster Instanz -
außer Rechtsanwälten noch handlungsfähige nahe 
Angehörige, der Dienstgeber der Partei oder Per
sonen, die im gleichen Betrieb wie die Partei 
beschäftigt sind, Funktionäre und Angestellte der 
gesetzlichen beruflichen Vertretung, kollektiv
vertragsfähigen Berufsvereinigung oder Gewerk
schaft zugelassen. Diese Vorschrift eröffnet somit 
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weit über die Forderung der übereinkommens
norm hinausgehende Möglichkeiten einer Vertre
tung. 

Auf das Berufung~verfahren vor dem Ober
landesgericht Wien finden gemäß § 403 Abs. 1 
ASVG. die Vorschriften des Ersten Abschnittes 
des Vierten Teiles und des Fünften Teiles der 
Zivilprozeßordnung, RGBl. Nr. 113/1895, .in der 
jeweils geltenden Fassung, sinngemäß Anwen
dung; in diesem Verfahren besteht somit 
Anwaltszwang. Da die in Rede stehende über
einkommensnorm - wie oben ausgeführt -
alternative Möglichkeiten einer Vertretung bzw. 
einer Unterstützung in Leistungsstreitigkeiten 
vorsieht, ist die Forderung der übereinkommens
norm auch hinsichtlich des Berufungsverfahrens 
erfüllt, da der Berufungswerber von einem 
Rechtsanwalt seiner Wahl, somit von einer sach
kundigen Person seiner Wahl vertreten werden 
kann. Durch die Bestimmungen des Art. 34 Z. 2 
wird daher der Anwaltszwang, soweit er nach 
der österreichischen Rechtsordnung für bestimmte 
gerichtliche Verfahren - als im Interesse der 
Rechtsfindung notwendig - vorgesehen ist, nicht 
verdrängt. 

Zu Art. 35: 

Die Bedingung, wonach jedes Mitglied die all
gemeine Verantwortung für die Gewährung der 
nach diesem übereinkommen zu zahlenden Lei
stungen bzw. für das einwandfreie Funktionie
ren der Einrichtungen und Dienste der Sozialen 
Sicherheit zu übernehmen hat, ist durch die 
Bestimmungen der §§ 448 ff. ASVG. über die 
Bundesaufsicht erfüllt. 

Zu Art. 36: 

Die Forderung dieser übereinkommensnorm 
wird durch die §§ 419 und 420 ASVG. erfüllt. 

Zu Teil VII: 

Zu Art. 37: 

Von den in dieser Bestimmung eingeräumten 
Ausnahmemöglichkeiten kommt hinsichtlich der 
Personen, die gemäß § 5 Abs. 1Z. 2 ASVG. 
wegen geringfügiger Beschäftigung versicherungs
frei sind, die unter lit. c der übereinkommens
besti~mung sowie hinsichtlich der gemäß § 5 
Abs. 1 Z. 1 ASVG. von der Pflichtversicherung 
ausgenommenen Angehörigen eines selbständigen 

Landwirtes, die hauptberuflich in dessen land
und forstwirtschaflichem Betrieb beschäftigt sind 
und ihren Lebensunterhalt überwiegend aus dem 
Ertrag dieses Betriebes bestreiten, die unter lit. b 
eingeräumte Ausnahmemöglichkeit in Betracht. 

Zu Art. 38: 

Die in diesem Artikel eingeräumte Ausnahme
möglichkeit für Arbeitnehmer im Bereidle der 
landwirtschaftlichen Berufe ist für Österreich 
ohne Bedeutung. 

Zu Art. 39 Abs. 1: 

Die unter lit. a eingeräumte Ausnahmemöglich
keit ist für österreidl ohne praktische Bedeu
tung. 

Die unter lit. g eingeräumte Möglichkeit recht
fertigt die Ausnahme des in Österreich geltenden 
Sondersy~tems für öffentlich Bedienstete vom 
Geltungsbereich dieses Abkommens. Von dieser 
Ausnahmemäglichkeit ist in einer der Ratifizie
rung beigefügten Erklärung Gebrauch zu machen. 

Zu Art. 40: 

Die Bestimmung dieses Artikels geht im Hin
blick darauf, daß die Ratifizierung durch Öster
reich lediglich die Verpflichtungen hinsichtlich 
des Teiles Alter umfassen soll, ins Leere. 

Zu den Art. 41 und 42: 

Diese Bestimmungen sind für österreich ohne 
Bedeutung. 

Zu Art. 43: 

Diese Bestimmung legt den zeitlichen Gel
tungsbereich des übereinkommens insofern fest, 
als es sowohl auf Versicherungsfälle als auch 
auf Zeiten, die vor dem Inkrafttreten des über
einkommens liegen, keine Anwendung zu finden 
hat. 

Zu den Art. 44 und 45: 

Diese Bestimmungen regeln die Beziehungen 
des gegenständlichen übereinkommens zu den 
von der Internationalen Arbeitsorganisation 
bereits früher angenommenen übereinkommen. 

Die Art. 46 bis 54 

enthalten die feststehenden Schlußbestimmungen 
der von der Internationalen Arbeitsorganisation 
angenommenen übereinkommen. 
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